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Introduction générale  

La langue amazighe comme d’ailleurs toutes les langues humaines, est un instrument 

de communication usité par les membres d’une communauté linguistique. 

Dans cette communication, il y a des phénomènes de langage humain qui s’intègrent  

pour réduire les contenants discurssives, et dire beaucoup de choses en peu de temps , et en 

peu de productions langagières, organisées et économes. Ce phénomène est donc, est un 

moyen d’économie usité  dans la communication, quant à son rôle dans la compréhension du 

discours oral ou écrit, c’est le cas pour les expressions idiomatiques comme l’ecrit Alain Rey. 

« Parmi les éléments de la langue qu’il 

faut acquérir pour s’exprimer, figurent non seulement des 

mots, mais aussi des groupes de mots plus au moins 

imprévisibles dans leurs formes, parfois et toujours dans 

leurs valeurs…ainsi des milliers de particularités 

expressives, non traduisibles telles qu’elles dans d’autres 

langues forment l’immense part  du lexique connu sous le 

nom d’expression idiomatique »1. 

Ce moyen linguistique qui reflète des images de la société se représente sous formes 

d’expressions  langagières qui traduisent la vie humaine. 

Elles se caractérisent aussi par leurs structures qui différencient chaque expression 

d’une autre, du point de vue morphologique, syntaxique, et sémantique, et malgré la place 

importante qu’elles occupent en science du langage et même en littérature, elles sont passées 

sous silence pendant longtemps. 

Notre travail de recherche vise donc, à étudier les mécanismes morphosyntaxiques, et la 

structure globale interne des expressions à base verbale, nominale, et à forme incomplète. 

Notre travail comporte aussi une analyse sémantique, dans laquelle nous essayerons de 

poser la problématique de sens sous différents champs sémantiques, on s’intéresse aussi à la 

nature des relations sémantiques qu’entretiennent les unités lexicales au sein de cette langue. 

                                                           
1Alain Rey, Dictionnaire des expressions et locutions, Ed du Robert, 1979, p 98. 
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Le choix du sujet  

 Notre recherche nous a été proposée par notre encadreur et nous l’avons 

immédiatement adopté par rapport à la disponiilité de la matiére et des ressources 

bibliographiques sur ce sujet. En somme, ce théme nous a de suite passionées. Mais nous 

l’avons également choisi pour d’autres considérations que voici : 

 On la choisi pour d’autres intérêts comme : 

• Accroitre nos connaissances dans ce domaine. 

• Le contact avec le terrain qui nous permettra de recueillir des informations riches et 

porteuses de sens. 

• Apporter un petit plus aux travaux1 déjà initiés dans le  domaine. 

• Nous supposons que ce sujet est d’intérêt certain. 

• Nous tenterons de faire de ce thème un sujet actuel, car ces expressions commencent à 

se fragiliser avec la modernité. 

Problématique  

 Notre travail aborde le thème des expressions idiomatiques kabyles, récoltées dans 

deux régions de la grande Kabylie, il s’agit de la région de Boudjima, et de la région de 

Tigzirt. 

 Notre but dans ce travail est d’étudier chaqu’un des volets, morphosyntaxique et 

sémantique de ces expressions. Pour bien cerner notre sujet d’étude quelques questions sont 

posées : 

- Comment ces formes d’expression sont elles structurés ? 

- Quel est le référent des expressions idiomatiques ? 

- Quelles sont les fonctions sémantiques portées par les expressions idiomatiques ? 

                                                           
1 Hocine Toumi, Awal s wawal, édition le savoir, Alger, 2008. 
  Mourad Kichou, Expression idiomatiques (région de Tizi-Ghenif), Mémoire de Magister, IMARAZENE    
Moussa (Dir.), UMMTO, 2014. 
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Les objectifs de la recherche 

 Nous tentons dans le cadre de cette recherche d’aborder le thème des expressions 

pour : 

• Bien connaitre les régions d’étude, et avoir un aperçu général sur la vie quotidienne et 

encore un aperçu sur la richesse linguistique. 

• Faire la collecte de pratiques langagières menacées de perte et d’oubli. 

• Mener une étude morphosyntaxique et sémantique, qui nous permettra de connaître les 

fondements lexicaux sémantiques et syntaxiques de ces expressions. 

Les hypothèses  

 Afin de répondre à cette problématique, nous avons formulé des hypothèses sortes de 

réponses provisoires : 

 Les expressions.I peuvent se présenter  sous des formes syntaxiques variées. 

 Les expressions.I sont dotées de plusieurs significations selon différentes situations 

d’énonciation. 

Démarche à suivre  

 Notre travail est subdivisé en deux chapitres : 

 Le 1er chapitre constitue une partie analytique des expressions recueillies, nous allons 

étudier les éléments morphosyntaxiques des expressions.I, à base verbales, nominales et à 

formes incomplètes. 

 Le 2ème chapitre est consacré à une analyse sémantique des expressions.I en 

s’interrogeant sur trois (03) points essentiels qui sont : 

- La typologie thématique référentielle de chaque expression : c'est-à-dire les champs 

sémantiques auquels elles appartiennent. 

- Nous allons faire la répartition thématique directe, selon le référent lexical auquel elles 

se rattachent. 
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- Le dernier point est réservé pour l’analyse des relations sémantiques qu’entretiennent 

les expressions entre-elles.  

Afin d’entamer notre travail d’une manière approfondie, et traiter nos données, cela 

nous demande de cerner avec plus de précision les contours de notre objet d’étude, pour 

éclaircir le cheminement du travail. 

 Cette partie sera consacrée aux fondements méthodologiques de notre travail, donc 

comme 1er point nous avons : 

• La méthode adoptée dans la recherche. 

• La présentation du corpus. 

• La présentation des régions d’études. 

• La présentation des informateurs. 

Présentation du corpus  

 La collecte du corpus a été faite entre le mois d’avril et le mois de mai 2019, celle-ci a 

touché les couches sociales hommes et femmes. Comme méthode de recherche, l’enquête de 

terrain nous a fait rentrer dans un champ très vaste, elle demeure une méthode adéquate pour 

le domaine des recherches linguistiques. 

 Ce corpus représente un listing d’expressions.I recueillies auprès des locuteurs 

Kabylophones qui habitent les villages de la région de Boudjima et de la région de Tigzirt, 

nous avons interrogé des locuteurs, même des fois on les a aidé  par risque de laisser 

s’échapper quelques données de grande importance, donc on a même proposé quelques unes, 

parfois on rajoute le mot voulu dans l’expression. 

 A la fin de l’enquête, nous avons recueilli un corpus de 1243 expression relatives à des 

champs sémantiques très variés, et représentent différents types de phrases, nous avons même 

un pourcentage d’expressions sous forme de proverbe, et sous forme de vers et de poèmes. 
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Présentation de la région d’étude « Tigzirt 1»  

 Tigzirt est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, ville côtière de Kabylie. Elle se 

situe à 40 km du nord de Béjaia. Elle est aussi le nom d’une Daïra. Le nom de « Tigzirt » veut 

dire « île ». 

 Cette ville regroupe les communes de Tigzirt, Mizrana, Iflissen. 

 Elle est délimitée au: 

• Au Nord par : La Méditerrané. 

• Au Sud par : La commune de Boudjima. 

• A l’Est par : La commune d’Iflissen et la région de Timizart. 

• A l’Ouest par: La commune de Mizrana. 

Elle s’étale sur une superficie de 61.68 km2, et habitée de 11.962 habitants, cela donne 

une densité de 287 hab/km2. 

Présentation de la région d’étude « Boudjima2 » : 

    Boudjima est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, dans la région de la Daïra de 

Makouda de la grande Kabylie en Algérie. Elle se situe à 21 km au nord de la ville de Tizi-

Ouzou et à 17 km au Sud du Tigzirt. 

Elle délimitée au :  

• Au Nord par : la ville de Tigzirt. 

• Au Sud par : la région de Oueguenoun. 

• A l’Est par : Ath Jennad. 

• A l’Ouest par : la commune de Makouda, et la commune montagneuse de Ait 

Aissa-Mimoun lors de la création en 1984, cette commune est composé de 14 

localités. 

                                                           
1 http://fr.wikipedia.org/wiki/Tigzirt. 
2http://fr.wikipedia.org/wiki/Boudjima. 
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         La région de Boudjima s’étale sur une superficie de 34.94km2. Elle est habitée par 

15 628 habitants cela donne une densité de 447 habitants/km2.
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Présentation des informateurs : 

 Ce travail est élaboré après une enquête de terrain, pour le recueil des données, nous 

avons questionné oralement certains locuteurs Kabyles. 

 Pour les présenter, nous avons utilisé des initials pour préserver  leur annonymat, on 

décrit prièvement  chaque personne en prenant compte de : Leurs âges / Leurs régions/ Leurs 

niveaux d’étude et la langue parlée. 

Nom de 

l’informateur 
Région  Age  Langue parlée Niveau d’étude 

A.B Tigzirt /Ait-Said 70 ans  
Kabyle 

Monolingue  
             // 

A.F Boudjima  65 ans  Kabyle  // 

H.A Boudjima  62 ans  Bilingue  
Scolarité 

moyenne  

H.Z Boudjima  52 ans  Kabyle  // 

A.M Boudjima 45 ans Bilingue  
Scolarité 

moyenne 

A.M Afir  35 ans Bilingue  // 
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Introduction partielle : 

Ce chapitre est consacré pour une analyse formelle, nous allons étudier les structure 

morphosyntaxiques des expressions idiomatiques à construction verbales, nominales et à 

formes incomplètes, on s’intéresse aussi aux types des phrases utilisées : phrases 

simples/phrases complexes qui apparaissent généralement sous forme de proverbe et sous 

forme de vers  pour exprimer des idées, des sentiments etc… 

Nous allons analyser tout type de prédicat, et son rôle en s’associant avec d’autres 

unités de l’expression. 

D’une manière générale les relations syntaxiques qui relient les unités l’une à l’autre. 

1. Les expressions idiomatiques incomplètes  

1.1. La phrase incomplète  

C’est une forme incomplète sans structure phrastique, dont le sens est très profond et 

figée,  elle n’a pas de syntagme prédicatif donc elle ne comporte que des éléments associés à 

un syntagme, qui est supprimé dite un syntagme implicite pour former une structure 

incomplète. 

Dans la langue Kabyle la majorité des phrases incomplètes ce sont des expressions 

figées. 

La forme incomplète « c’est une phrase qui contient une ellipse »1 donc elle  manque 

des éléments grammaticaux. 

Ces expressions idiomatiques incomplètes peuvent avoir les structures des types 

suivant : 

1.1.1. Un syntagme prédicatif implicite + Expansion directe + Expansion référentielle : 

Ex1 : (………) Tarzeft userdun. 

         S.P.Imp + Exp.d + Exp. réf. 

                                                           
1Jean Dubois et al, Dictionnaire de linguistique, Aubin imprimer, 1966, p 254. 
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Ex2 : (………) Lεic uderγal. 

         S.P.Imp + Exp.d+ Exp. réf. 

Nous remarquons dans ces deux exemples ; un syntagme prédicatif implicite qui est 

supprimé dans les deux énoncées, suivi par les éléments qui sont associé à ces énoncées pour 

former une structure incomplète. 

 Donc, on a  un syntagme prédicatif implicite (supprimé), suivi d’une expansion directe 

est d’une autre expansion référentielle. 

1.1.2. Un syntagme prédicatif implicite+Expansion directe 1+ Expansion directe 2 : 

Ex 1: (………) Tasekkurt, timellalin. 

        S.P.Imp + Exp.d1 + Exp. d 2.  

On a un syntagme prédicatif implicite suivie de deux expansions directe (1) une et deux (2). 

1.1.3. Un syntagme prédicatif implicite + une expansion directe + un monème 
fonctionnel prépositionnel + un déterminant nominal : 

Ex 1 : (………) ameksa n yigenni. 

          S.P.Imp + Exp.d + M.F.Pré + D.N. 

   Ex 2 :(………) tasa n tyazidṭ. 

2. Les expressions idiomatiques verbales  
Elles font un pourcentge de 71.92% par rapport à notre corpus. 

     2.1. La phrase verbale simple : Expression idiomatique verbale simple. 

Ce type d’expression idiomatique est une phrase verbale complète dont le sens est 

non-compositionnel. 

Dans cette phrase, on trouve un élément sur lequel la phrase est                                                          

construite, c’est l’élément central, non supprimable c’est 

le centre de l’expression, ou le noyau prédicatif verbal : 
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« une phrase verbale complète peut n’être constituée que 

d’un verbe et d’un indice de personne, c’est l’énoncé 

verbal minimum ou bien du type EVM + un ou plusieurs 

compléments »1. 

La phrase verbale simple en Kabyle, c’est une phrase qui contient obligatoirement un 

radicale verbale constitué d’une racine et d’un schéme aspectuel, assumant le role du prédicat, 

et l’indice de personne qui est un actualisateur, ces deux élèments peuvent construire une 

phrase verbale minimale « phrase noyau », et ses diverses expansions. L’expansion quel’que 

soit sa fonction dans la phrase suppose le prédicat, le contraire par rapport au prédicat qui ne 

suppose à aucune expansion. 

La fonction de prédicat c’est l’élément central non supprimable dans les énoncés. 

Exemple : Yemsa wawal. 

Nous remarquons que cette expression idiomatique, est une phrase verbale simple, elle 

se compose d’un syntagme prédicatif verbal « yemsa » ; composé d’un indice de personne 

« y » actualisateur, et d’un  prédicat «  msa, seg umyag msu »  et d’une expansion référentielle 

« wawal ». 

   Un syntagme prédicatif verbal se trouve composé obligatoirement d’un prédicat verbal, et 

d’un indice de personne qui est l’actualisateur, plus une  ou pleusieurs expansions qui assurent 

des fonctions syntaxiques diverses. 

Les types d’expansions qu’on peut retrouver : 

1) Expansion référentielle. 

2) Expansion directe. 

3) Expansion indirecte. 

4) Déterminant nominal. 

5) Expansion prépositionelle. 

                                                           
1 NAIT-Zerrad Kamal, Grammaire de berbère contemporain (Kabyle), II syntaxe, ENAG, 1996, p79. 
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6) Expansion interne. 

Elles sont constituées comme suit : 

2.1.1. Un syntagme prédicatif verbal+Expansion référentielle  

      En berbère, l’expansion  référentielle  se met toujours à l’état d’annexion, elle s’accorde 

avec l’indice de personne en genre et en nombre, elle se trouve  post-posée à l’élement qu’elle 

reprend sa fonction  est  de compléter l’indice de personne. 

               Ex : Yemsa wawal. 

SPV+Exp.réf. 

Yella ufus. 

Nous remarquons dans ces exemples que l’expansion référentielle se trouve toujours a l’état 

d’annexion, elle  vient pour déterminer l’indice de personne, comme dans l’exemple : 

« yemsa  wawal ». 

  2.1.2. Un syntagme prédicatif verbal+une modalité d’orientation spaciale+une 
expansion réferentielle  

Nous avons des expressions dans lesquelles on trouve une modalité d’orientation spatiale 

entre le syntagme prédicatif verbal et l’expansion référentielle : 

Ex1 : Iḍal-d yiṭij.  

 Ex2 : Yeččur-d wexxam. 

Dans cet exemple, nous avons « iḍal », est un syntagme prédicatif verbal « i » actualisateur et 

« ḍal » c’est le prédicat, « d » une modalité d’orientation spatiale « yiṭij » est une expansion 

référentielle. 

2.1.3.  Un syntagme prédicatif verbale + expansion référentielle + expansion direct  

Ex 1: Yettak wemcic turett. 

S.P.V+Exp.réf+Exp.d. 

 Ex2: Yettak laẓ aɣrum. 
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         Elle est une phrase verbale simple, composée d’un syntagme prédicatif verbal « Yettak » 

d’un indice de personne « y » (actualisateur) et d’un pédicat « ttak », suivi d’une expansion  

référentielle « wemcic » à l’état d’annexion et d’une autre expansion direct « turin » à l’état 

libre, il vient pour déterminer le syntagme prédicatif verbal. 

2.1.4. Un syntagme prédicatif verbal + monème fonctionnel +une expansion référentielle 
1 + une conjonction de coordination + une expansion référentielle 2 : 

Ex1: Yekcem ger yiccer d uksum. 

        SPV + M.Fon + Exp.réf 1 + C.C+Exp.réf 2. 

Dans cet exemple, nous remarquons que le syntagme prédicatif verbal « yekcem »  est 

composé d’un indice de personne « y » (actualisateur), est d’un prédicat « kcem », il  est suivi 

de deux expansions référentielles séparées  par un monème fonctionnel «  ger » et « d » qui 

sont des conjonctions  de coordination. 

Ex2: Yexleḍ weclim d ukarfa. 

          SPV + Exp. Réf1 + C.C+ Exp. Réf2. 

 Cette expression verbale simple est composée d’un SPV« Yexleḍ», elle contient  aussi deux 

expansions référentielles reliées avec une conjonction de coordination « d ». 

2.1.5. Un syntagme prédicatif verbal+ expansion directe+ expansion référentielle+ 
Déterminat nominal : 

Ex1: Yečča-yi weksum-iw. 

Ex2: Teǧǧa-t tgecrirt-is. 

         SPV + Exp.d + Exp.Réf + D.N. 

Cette expression  « yečča-yi weksum-iw », se compose d’un syntagme predicatif verbal 

« yečča » et d’un  indice de personne « y » (actualisateur), et «ečč » c’est le prédicat verbal 

suivi d’une expansion directe « yi », qui vient en régime affixe de verbe, suivi d’une 

expansion référentielle plus un pronom possessif « iw ». 
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2.1.6.  Un syntagme prédicatif verbal+une expansion directe+ Expansion référentielle : 

        Ex1: Yečča-t weqjun. 

                SPV+Exp.d+Exp.réf. 

      Cette expression «yečča-t weqjun» une phrase verbal simple, le syntagme prédicatif 

verbal  « yečča » se compose d’un indice de personne « y » et d’un radical «čča » suivi de 

deux expansions, la première est une expansion directe vient en régime affixe de verbe « t», 

suivie d’une expansion référentielle à l’état d’annexion « weqjun». 

2.1.7. Un syntagme prédicatif verbal + Expansion référentielle + Expansion direct + 
Déterminant nominal : 

 Ex 1: Yufa uzduz afus-is. 

         SPV+ Exp.Réf+Exp.d + D.N. 

Nous avons dans cet exemple, un énoncé verbal simple, composé d’un syntagme prédicatif 

verbal  « yufa » avec un indice de personne « y » actualisateur, et d’un prédicat verbal « ufa », 

et d’une expansion référentielle à l’état d’annexion « uzduz », plus une expansion directe 

 « afus »  à l’état libre,  avec un déterminant du nom afus « is ». 

2.1.8. Un syntagme prédicatif verbal + Expansion référentielle + monème fonctionnel + 
expansion prépositionnelle : 

Ex1. : Issaɣ yiṭij ɣef lqaɛa. 

           SPV+Exp.réf+ MF.pré. Exp.pré. 

Ex2 : Ttazalen waman di lqaɛa. 

          SPV + Exp.réf +M.f.pré + Exp.pré 

 « Issaɣ yiṭij ɣef lqaɛa» est une phrase verbale simple, elle est composé d’un syntagme 

prédicatif verbal « issaɣ », d’un indice de personne « i »  qui est l’actualisateur, et d’un 

prédicat « ssaɣ » suivi d’une expansion référentielle «yiṭij » à l’état d’annexion, un monème 

fonctionnel « ɣef», et une expansion prépositionnelle « lqaɛa ». 
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2.1.9. Un syntagme prédicatif + Expansion référentielle + monème fonctionnel + 
Expansion prépositionnelle + Déterminant nominal : 

 Ex1: Tecɛel tmes deg wallen-is. 

          SPV +Exp.réf +M.f.pré +Exp.pré+D.N 

 Ex2: Tmeqqer teḥdert deg ufus ugujil. 

 Ex3: Ur yettelxas ara yibiw deg yimi-is.     

Nous remarquons dans  l’exemple 01 ; un syntagme prédicatif verbal « tecɛel» qui est 

un  prédicat verbal avec un indice de personne « t » actualisateur et « cɛel » prédicat avec une 

expansion référentielle « tmes » à l’état d’annexion, et un monème fonctionnel « deg » 

accompagné d’une  expansion prépositionnelle « wallen », et d’un déterminant nominal « is » 

comme un affixe de nom et un possessif qui détermine une autre expansion, l’expansion 

prépositionnelle. 

   Dans le deuxième exemple, on trouve les mêmes éléments dans la structure des 

énoncés. 

L’exemple 03 contient une négation « ur» et un syntagme prédicatif verbal 

«yettelxas», «y» actualisateur «ttelxas» prédicat suivi d’une expansion référentielle « yibiw» 

et d’un monème fonctionnel « deg » et d’une expansion prépositionnelle « yimi » et d’un 

déterminant nominal « is ». 

2.1.10. Un syntagme prédicatif + Expansion directe + Expansion référentielle : 

 Ex1: Tettabaɛ-it tiṭ. 

          SPV+ Exp.d+ Exp. Réf. 

 Ex2 : Yeffeɣ-iyi leɛqel. 

   Nous remarquons dans les deux exemples la structure suivante : un syntagme 

prédicatif  verbal, plus une expansion indirecte suivie d’un affixe de verbe « it ». 

 Pour l’exemple 2 : le syntagme prédicatif verbal c’est «yeffeɣ» suivi de « iyi » c’est une 

expansion indirecte et «leɛqel» c’est une expansion référentielle « leɛqel ». 
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2.1.11. Un syntagme prédicatif verbal + un monème fonctionnel prépositionnel + 
Expansion prépositionnelle + Expansion référentielle : 

       Ex 1: Tekker deg-s takkuct.  

                  SPV+MF.pré + Exp. pré + Exp.Réf. 

   Cette expression est composée d’un syntagme prédicatif verbal « tekker » composé d’un 

prédicat « kker » et un indice de personne « t » actualisateur, suivi d’un monème fonctionnel 

prépositionnel « deg » et une expansion prépositionnelle « s » plus une expansion référentielle 

« takkuct ». 

        Ex2: yeɣli-d fell-as lxiq. 

                  SPV+MOS +MF.Pré +Exp. pré + Exp.réf. 

     Dans ce cas, l’expansion prépositionnelle vient comme affixe de monème fonctionnel 

prépositionnel, et le monème fonctionnel prépositionnel est précédé d’une modalité 

d’orientation spatiale (MOS). 

2.2. L’expansion directe : 

 Elle vient pour compléter le verbe  

 « Le complément direct ne présente pas le meme 

caractére que l’indice de personne »1. 

2.2.1. Un syntagme prédicatif verbal + une expansion directe+monéme fonctionnel 
prépositionnel + expansion prépositionnelle : 

 Ex1: yessaweḍ -it ɣer lḥiḍ. 

 SPV +Exp.d+M.F.Pré +Exp. pré. 

     On a affaire à un syntagme prédicatif verbal « Yessaweḍ », composé d’un indice de 

personne « y » actualisateur et « aweḍ » prédicat et l’expansion directe (affixe de verbe) « it » 

suivie d’un monème fonctionnel prépositionnel et d’une expansion prépositionnelle «lḥiḍ». 

                                                           
1 Lionel Galand, études de Linguistique Berbère, Peeters leuven-Paris, 2002, p 304. 
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2.2.2. Un syntagme prédicatif + Expansion directe + Expansion référentielle + Un 
déterminant nominal : 

 Ex1 : Yečča-t ufus-is. 

        SPV+ Exp.d+ Exp.réf +D.N. 

     Dans cette exemple, on est face à un syntagme prédicatif verbal  « yečča » composé de 

« y » comme indice de personne (actualisateur), et « čča » est un prédicat accompagné d’une 

expansion direct « t », et une expansion référentielle « ufus » à l’état d’annexion avec son 

déterminant nominal « is » qui détermine l’expansion référentielle.  

2.2.3. Un syntagme prédicatif verbal+ une expansion directe + expansion interne+ 
Monème fonctionnel prépositionnel + Un déterminant nominal : 

          Ex: Yessared-it tarda ukerciw. 

                SPV + Exp.d+ Exp.int +M.f.pré + D.N. 

Cette  structure syntaxique se  compose d’un syntagme prédicatif « yessared », l’indice de 

personne est « y » (actualisateur), et « ssared » prédicat verbal accompagné  d’une expansion 

directe affixe « it » qui détermine le prédicatif verbal « yessared », suivi d’une expansion 

interne “tarda” plus un monème fonctionnel prépositionnel « n » et un déterminant 

nominal « ukerciw » (nom). 

2.2.4. La négation + un syntagme prédicatif verbal + Exanpansion directe : 

Ex 1 : ur yettaṭṭaf ara awal. 

          Nég1 + Spv  + Nég 2+Exp.d. 

 Ex 2 :   Ur  yettaṭṭaf ara  imi- is. 

             Nég1 + Svp + Neg2+Exp.d+ Exp.N. 

2.3. L’expansion indirecte  

L’expansion indirecte compléte le prédicat verbal relié au prédicat par un monéme 

fonctionnel. 
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« Le complément indirect est un syntagme nominal, 

relié au prédicat par un morphème relationnel, le noyau 

nominal lui-même est généralement à l’état d’annexion »1. 

2.3.1.  Un syntagme prédicatif verbal + Expansion indirecte+ Expansion référentielle : 

    Ex1: Teɣli-as timiṭ. 

        SPV+ Exp.ind +Exp.réf. 

      Ex2 : Yeffeɣ-it laɛqel. 

     On a affaire à une expression idiomatique verbale, « Teɣli » syntagme prédiactif 

verbal, il est composé d’un indice de personne « t » et d’un prédicat « ɣli », ya l’expansion 

indirecte « as », et une expansion référentielle « timiṭ ». 

2.3.2.  Un syntagme prédicatif verbale +Expansion indirecte + Expansion directe : 

 Ex1: Yefka-as azuɣer. 

                     SPV+ Exp.Ind+ Exp.d. 

            Ex2: Iṛebb-as laman. 

           SPV+ Exp.ind+ Exp.d.                         

Cette phrase est constituée d’un syntagme prédicatif  verbal « yefka », composé d’un 

indice de personne « y » actualisateur, et d’un prédicat « fka » du verbe « efk, donner » suivi 

d’une expansion indirecte (affixe de verbe) « as »,  plus une  expansion directe « azuɣer ». 

2.3.4.  Un syntagme prédicatif verbal + Expansion indirecte + une modalité d’orientation 
spatiale + Expansion référentielle : 

Ex: Iluɛa-as-d lmijal. 

       SPV + Exp.ind+ Mos + Exp.réf. 

                                                           
1 Salem Chaker, « Fonctions (syntaxiques)», In : Encyclopedie Berbère : XIX, EDISUD, 1997, p 2886. 
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Nous avons le syntagme prédicatif verbal « Iluɛa », composé d’un prédicat verbal 

« Iluɛa », l’indice de personne (actualisateur) « i », et d’une modalité d’orientation spatiale 

« d », plus une expansion référentielle « lmijal ». 

2.3.5. La négation + Expansion indirecte +Synatagme prédicatif verbal + Expansion 
directe+ Expansion référentielle+ Expansion du nom : 

Ex : Ur iyi ččan-t ara tinzarin-iw. 

2.3.6. Un syntagme prédicatif verbal + Expansion indirecte + Expansion du nom : 

Ex: Qeflen imeẓẓuɣen-is. 

Dans cet exemple le syntagme prédicatif « qeflen »,  suivi d’une expension indirecte 

« imeẓẓuɣen », et d’un pronom affixe « is » assure la fonction de complément d’un nom. 

2.4. Déterminant nominal  

2.4.1. Le complément déterminatif: détermine un nom il est toujours a l’état d’annexion. 

Le complément de nom peut suivre directement le 

nom déterminé ou être procédé de la proposition  « n »1. 

« Cet élément apparait, en berbère, après un nom 

ou un nom de nombre auquel il sert de déterminant »2. 

« Tous les nominaux libres peuvent déterminer un 

autre nom »3. 

2.4.2. Un syntagme prédicatif verbal+ Expansion référentielle+ Expansion directe+ 

Déterminant nominnal : 

Ex : yufa uzduz afus-is. 

Nous avons dans cette exemple, un énoncé verbal simple composé d’un syntagme 

prédicatif verbal  « yufa » avec un indice de personne « y » actualisateur, et d’un prédicat 

                                                           
1 Kamel Nait zerrad, Grammaire moderne  du kabyle, Editions Karthala, 2001, p65. 
2 Moussa Imarazene, Eléments de morpho-syntaxe kabyle, El-amel, 2014, p142. 
3 Salem Chaker, Fonctions (syntaxiques), In : Encyclopédie berbère XIX, 1997, p 2885. 
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verbal « ufa », et d’une expansion référentielle à l’état d’annexion« uzduz », plus une 

expansion directe  « afus »  à l’état libre,  avec un déterminant du nom afus « is ». 

2.4.3. Un syntagme prédicatif verbal+ Expansition directe+ Expansion interne+ Monème 

Fonctionnel+ Détérminant nominal : 

Ex: Yessared-it tarda n ukerciw. 

Cette expression se  compose d’un syntagme prédicatif « yessared », l’indice de 

personne est « y » (actualisateur), et « ssared » prédicat verbal accompagné d’une expansion 

directe affixe « it » qui détèrmine le syntagme prédicatif verbal « yessared », suivie d’une 

expansion interne « tarda », plus un monème fonctionnel prépositionnel « n » et un 

déterminant nominal « ukerciw » (nom) à l’état d’annexion. 

2.5. Expansion prépositionnelle  

Une expansion prépositionelle est un ensemble de mots qui est introduit par une préposition. 

2.5.1. un syntagme prédicatif verbal+ Expansion référentielle+ Monème 
fonctionnel+Expansion prépositionnelle : 

Ex : Ttazalen waman di lqaɛa. 

SPV + Exp.réf +M.f.pré + Exp.pré 

Dans cet exemple « ttazalen waman di lqaɛa » est une phrase verbale simple, 

composée d’un prédicat verbal «  ttazalen », composé d’un indice de personne qui est 

l’actualisateur « en »  et « ttazal » prédicat, suivi de deux expansions « waman » référentielles  

et d’un monème fonctionnel « di », et « laqaɛa » expansion prépositionnelle. 

2.5.2. un syntagme prédicatif verbal+ Expansion référentielle+ Monème fonctionnel+ 
Expansion prépositionnelle + Déterminant nominal : 

EX : Tmeqqer teḥdert deg ufus ugujil. 

 Dans cet exemple, nous avons un syntagme prédicatif verbal « tmeqqer »,qui est un 

verbe d’état, et « t » actualisateur,  « meqqer » c’est le prédicat suivi d’une expansion 

référentielle « teḥdert »  à l’état d’annexion et d’un monème fonctionnel « deg » accompagné 

d’une expansion prépositionnelle « ufus », et d’un déterminant nominal « ugujil ». 
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2.5.3. Un syntagme prédicatif verbal+ un Monème fonctionnel prépositionnel+ 
Expansion prépositionnelle+ Expansion référentielle : 

EX: Tekker deg-s takkuct. 

Dans cet exepmle, le prédicat est « tekker » « t » indice de personne (actualisateur), et 

« kker » prédicat suisvi d’un monème fonctionnel prépositionnel « deg » et d’une expansion 

prépositionnel affixe « s » suivi d’une expansion référentielle « takkuct ». 

2.6. L’expansion interne  

2.6.1. L’expansion interne : « expansion verbale directe »1. 

L’expansion interne, est un nom d’action verbal, il 

a la même racine que le prédicat verbal, tout verbe peut 

être suivi d’un complément direct»2 

2.6.2. un suntagme prédicatif verbale+ une expansion directe+ expansion interne+ 
monème fonctionnel+ un déterminant nominal : 

Ex: Isebb-it asebbi n warkasen 

Cette structure syntaxique se  compose d’un syntagme prédicatif« isebb », l’indice de 

personne est « i » (actualisateur), et « sebb » prédicat verbal accompagné d’une expansion 

directe affixe « it » qui determine le prédicatif verbal « isebb »suivi d’une expansion interne 

« asebbi » plus un monème fonctionnel prépositionnel « n »et un détèrminant 

nominal « warkasen» (nom). 

Nous avons  deux expressions idiomatiques à expansion interne dans l’ensemble de 

notre corpus. 

3. Les expressions  idiomatiques verbales complexes 

  Les expressions idiomatiques verbales à expansion prédicatoїde, font un pourcentage 

de 13.11% de corpus. 

 Les types des phrases verbales complexes sont : 
                                                           
1 Moussa Imarazene, « l’expansion interne entre les spécificités morphologiques, santaxiques et sémantiques », 
In : Berber Studie, vol 35, 2012, pp.123-128. 
2Kamel Nait Zerrad, Op.Cit, p63. 
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3.1. Un syntagme prédicatif verbal 1+ un syntagme prédicatif verbal 2 + expansion 
directe: 

 Ex1: Iruḥ, ur yeṛwi  ddunit.   

                     SPV1+ SPV2+ Exp.d.           

            Ex2: Tebɣa ad texbec igenni. 

           SPV1 + SPV2 +Exp.d.                    

Nous avons dans ces deux exemples deux syntagmes prédicatifs 1 et 2 plus une 

expansion directe. 

3.2. Un syntagme prédicatif verbale + Expansion prédicatoїde + expansion référentielle: 

 Ex: Ḥader! Ad k-id yali wawal. 

         Spv + Exp. préd + Exp.réf. 

Dans cette exemple on a un SPV « ḥader » plus « ad ; tazelɣa n wurmir aḥerfi » la 

particule du prétérit » plus « k- » indice de personne «  yali » est une expansion prédicatoїde 

plus expansion référentielle « wawal ». 

3.3. Un syntagme prédicatif verbal + Expansion prédicatoїde. 

  Ex: Ad  k- ččeɣ  d  azegzaw.  

                            SPV+Exp. Préd. 

 Dans cette phrase verbale complexe on trouve un syntagme prédicatif verbal « ad  k- 

ččeɣ » composé d’un indice de personne « ɣ » actualisateur, et d’un prédicat «ečč » suivi d’un 

actualisateur « d » et d’un adjectif « azegzaw » donc « d azegzaw » est une expansion 

prédicatoїde. 

3.4. Un syntagme préedicatif verbal + Expansion indirecte + Expansion référentielle + 
un prédicatoїde verbal + Expansion référentielle : 

Ex:  yenna-as wuccen: « semum-it». 
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         SPV + Ex.ind + Exp.réf + Exp.préd + E.réf. 

Nous avons dans cet exemple un SPV « yenna » composé d’un indice de personne 

« y » actualisateur et « nna seg wemyag ini » prédicat plus l’expansion indirect « as » 

accompagné d’une expansion référentielle « wuccen » et d’une expansion prédicatoїde verbal 

plus une expansion référentielle « it ». 

3.5. Expansion indirecte + prédicatif verbal+ Ex.prédicatoїde + Ex.direct + Monème 
fonctionnel préposisionnel + Déterminant nominal : 

 Ex: Ad as-tiniḍ yečča iẓerman n lɛid. 

       Exp.ind + SPV+ Exp.préd+ Exp.d+M.f.pré+D.N. 

 On se trouve face à un syntagme prédicatif « tiniḍ » composé d’un indice de personne 

« t » actualisateur, un prédicat « iniḍ » du verbe « ini »,  suivi d’une expansion prédicatoїde 

verbale et d’une expansion directe « iẓerman » plus un monème fonctionnel prépositionnel  

« n » et un déterminant nominal « lɛid ». 

3.6. Un syntagme prédicatif verbal + Expansion directe + « d » actualisateur + (nom) 
expansion prédicatoide nominale : 

 Ex : Yeḥseb-iyi d aɣyul. 

   SPV+ Exp.d + Exp. préd (d+nom). 
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4. Les expressions idiomatiques non-verbales  

4.1. L’expression idiomatique non-verbal simple: 

C’est une phrase organisée autour d’un noyau non-verbal, composée d’une auxilaire de 

prédication spécifique « d » ou bien « n » et d’un autre élement qui peut assumer le rôle d’un 

prédicat (nom, adjectif, adverbe, pronom…). 

Les expressions idiomatiques N.V simple, sont présentent dans notre corpus avec un 

pourcentage de 4.34% 

4.1.1.  Une particule de prédication « d » + prédicat non verbal un déterminant 
nominal : 

 Ex : D   iẓuran-iw. 

                    D idammen-iw.  

        P.pré +  prédicat.n+D.N. 

Ces deux exemples sont  constitués d’une unité prédicative nominale composée d’une 

particule de prédication « d » actualisateur, et d’un déterminant nominal. 

4.1.2.  Une particule de prédication « d » + prédicat non verbal + Détérminant nominal+ 
Expansion prépositionnelle : 

Ex :   D times  ddew  walim. 

        PP+ SPN + D.N+ Exp.pré. 

Le syntagme prédicatif nominal se compose d’un prédicat et « d » actualisateur, 

« times » prédicat nominal suivi d’un monème fonctionnel prépositionnel,  et une expansion 

prépositionnelle qui détermine le prédicat nominal. 

4.1.3. Une particule de prédication « d » + prédicat non verbal + monème fonctionnel 
prépositionnel + déterminant nominal : 

 Ex :        D  aqerruy  n  tmacint. 

               P.P +  SPN+ MF.pré  + DN. 
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 Dans cette structure syntaxique, nous avons syntagme prédicatif nominal « d 

aqerruy », composé d’un actualisateur « d »,  et de prédicat « aqerruy », plus un monéme 

fonctionnel  « n » et un déterminant nominal « tmacint ». 

4.1.4. Un indicateur de thème + une particule de prédication « n » + un prédicat non 
verbal : 

 Ex : Afus   n   uberkan. 

                   In.thèm +p.p + SPNV. 

 Cette expression commence par un indicateur de thème « afus » à l’état libre suivi 

d’une particule de prédication « n » plus un prédicat non verbal « uberkan » adjectif. 

 

4.2. Les expressions idiomatiques non-verbales complexes 

Elles font un pourcentage de 4.78% par rapport à notre corpus. 

4.2.1. Une particule de prédication (p.p) « d » + prédicat non verbal + Expansion 
prédicatoїde + expansion directe : 

 Ex 1:   D  Ajrad  yeččan ilili. 

              PP+ SPNV+ Exp.pré+  Exp.d. 

 Ex 2:  D lḥif i yettrebbin irgazen. 

 Ex 3: D   tilufa i yessarɣayen aɣrum. 

 Cette structure syntaxique est composée d’une particule de prédiaction, qui est 

l’actualisateur, et un prédicat nominal « ajrad », une expansion préducatoїde « yeččan » 

suivie d’une expansion directe « ilili », pour former une phrase nominale  complexe. 

4.2.2. Un indicateur de thème 1 + particule de prédication « d » + prédicat non-verbal + 
Expansion directe + ndicateur de thème 2 + expansion prédicatoϊde + Ex. directe : 

 Ex : Tameṭṭut d lsas, argaz d ajeggu alemmas. 

 Dans ce cas « tameṭṭut » est un indicateur de thème, il est suivi d’une particule de 

prédication « d » actualisateur plus un prédicat « lsas » et un autre indicateur de thème 
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« argaz » suivi aussi d’une particule de prédication, et d’une expansion prédicatoїde, plus une 

expansion directe 2. 

4.2.3. Une particule de prédication « d »+ un syntagmme prédicatif non-verbal + un 
Relatif + une expansion prédicatoϊde + Expansion référentielle + Expansion du nom : 

 Ex:  D aṭas i yejmeɛ wul-iw. 

Cette expansion est composée d’une auxilaire de predication spécifique «d» actualisateur 

suivi d’un prédicat non-verbal «Aṭas» (adverbe), et d’un relatif “i” et d’une expansion 

prédicatoϊde «yejmeɛ » et d’une expansion référentielle «wull» et d’une expansion du nom 

«iw». 

5. Expressions idiomatiques sous forme de vers poétiques  
Elles représentent un pourcentage de 0.8.%  de notre corpus. 

5.1. Un syntagme prédicatif implicite + monème fonctionnel prépositionnel + Expansion 
prépositionnelle : 

(………) am zzan, am ileggi. 

  (SP.Imp) + M.F.Pré + Exp.Pré. 

(………) am ddheb, am usurdi 

(………) am ṭṭlam, am tziri. 

 Dans cet exemple nous n’avons pas de prédicat, il est implicite, on dit un énoncé 

nominal non verbal sous  forme de vers poétique. 

5.2. Un indicateur de thème 1 + une particule de prédicateur de thème 2 + une particule 
de prédication 2 « d »  un syntagme prédicatif non verbal 2 + MF.pré : 

 Ex: Rregmat d awal kan. 

                  Ind.thè 1 + PP + SPNV 1+MF.pré. 

                   Tisusaf d aman kan. 

                  I.Th + P.P + SPNV 2 + MF.pré. 
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 La structure de ce vers poétique est complexe, il est  composé de deux enoncés  

« tisusaf » est un indicateur de thème « d » est une particule de prédication  plus 

prédicat non-verbal « aman » qui vient juste après l’actualisateur, suivi d’un MF.pré 

« kan », les deux vers donc partagent le même nombre des mots, la même structure 

syntaxique, les mêmes fonctions des unités grammaticales.  

 Cette expression est sous  forme d’un vers poétique,  ils se terminent avec une rime 

« an »,  elle se caractérise par son rythme musical.  
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Conclusion partielle  
 

Après avoir analysé notre  corpus, nous trouvons que  ces expressions  idiomatiques  

se présentent sous pleusieurs formes phraséologiques. 

On trouve que  les expressions idiomatiques  verbales  font un pourcentage important 71.92%  

par rapport  aux  autres  structures non verbales.  

Voici un tableau illustratif des structures syntaxique verbales existantes dans notre corpus : 

Tableau 01 : Inventaire des structures syntaxiques existantes dans notre corpus. 

Colonne1 Colonne2 Colonne3 
La structure  Le nombre des expressions Le pourcentage 
Formes incomplètes  75 6% 
Phrases verbales simples 894 71.92% 
Les phrases verbales complexes 163 13.11% 
Les phrases nominales simples  54 4.34% 
Les phrases nominales complexes 47 4.78% 
Expressions sous forme de vres 10 0.80% 
TOTAL 1243 100.00% 
    

Graphe 01 : Pourcentage des structures syntaxiques existantes dans notre corpus. 
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A propos des structures à indicateur du thème, elles se représentent sous forme de structures 

nominale uniquement. 

A propos de la formation des éléments qui composent ces expressions, nous avons dégagé 

plusieurs structures syntaxiques avec déffirents expanssions. 

  On conclue donc  que : la seule différence qui existe entre une phrase libre et une 

phrase figée est le fonctionnement des éléments qui les composent. 
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Introduction partielle : 
Le but de cette étude, qui est un travail mené sur un corpus d’expressions 

idiomatiques,  est de clarifier l’analyse sémantique de ces expressions, de proposer un modèle 

d’analyse sémantique pour les expressions I. 

Il sera question de proposer la typologie sémantique qui donne une entrée intéressante 

à la compréhension des expressions. 

Elles vont être répartir selon le domaine d’emploi sémantique, d’une manière 

générale ; on essayera d’extraire le sens de chaque expression, et on complètera notre étude 

on s’interrogeant sur la nature des relations sémantiques :( relation de polysémie, monosémie 

synonyme et antonyme). 

1. Définition de la sémantique  
 Comme on a l’habitude de la définir, elle est l’étude scientifique de sens, ou de la 

signification. 

 « La sémantique est un moyen de représentation de 

sens des énoncés »1. 

2. Typologie thématique profonde (référentielle)  
 Les gens traduisent leurs manières de pensés, leurs sentiments leurs expériences 

quotidiennes, la beauté, le comportement etc… par un langage très expressif, et plein de sens 

en utilisant des expressions idiomatiques qui rajoute de la précision, de l’expressivité, et 

donne de la vitalité à notre langue, elle permettent de faire des images mentales. 

 Cette répartition thématique nous amènent à comprendre quand une expression 

s’utilise, le sens quelle a, et l’image sémantique qu’elle provoque. 

2.1. Sentiments  

 Le domaine des sentiments se distingue des autres domaines de la vie, les sentiments 

sont divers et la manière de les exprimer diffèrent, les gens prouvent leurs sentiments en 

employant de belles expressions imaginaires, parfois pour exprimer un mauvais sentiment. 

                                                           
1Jean Dubois et al, Dictionnaire de linguistique Larousse, Paris, 1989, p.427. 



Chapitre II :                                                              Analyse sémantique 
 
 

 
40 

2.1.1  La tendresse 
 Le lexème « tendresse » « leḥnana » concerne le domaine des sentiments, la tendresse 

d’une maman envers ses enfants. 

 Nous le constatons dans les exemples suivants : 

 Exemple 1 :  

            Yegzem tasa-w. 

 « Tasa » est l’organe du corps humain avec quoi on exprime la tendresse, et même 

d’autres émotions. 

 L’expression « yegzem tasa-w » est employée pour dénommer une sensation d’une 

maman à ses enfants, son mari. Si qlq’un est dit « il lui coupe le foie », cela veut dire qu’il a 

eu de compassion et de tendresse pour lui. 

 

 Exemple 2   : « Terɣa tɛebbuṭ-iw fell-as ». 

 

   «Taɛebbuṭ » peut aussi être employé comme Signe de tendresse, qu’utilise généralement les 

femmes pour manifester leurs solitude avec autrui. 

 L’expression « Terɣa tɛebbuṭ-iw fell-as » peut être employée pour exprimer un 

deuxième sens, lors d’une langue absence, d’un manque,  ou d’une séparation géographique. 

 Nous avons l’unité «Terɣa », « brûler » qui signifie la souffrance et la douleur, et 

l’unité « aɛebbuḍ », « ventre » qui est une partie du corps humain. 

 En établissant le lien entre ces deux unités, on obtiendra la signification de cette 

expression qui prouve un sentiment de manque. 

 Nous constatons aussi d’autres expressions pour exprimer la tendresse, et les douleurs 

sentimentales comme : 

« Tasa tamcumt ». 

« Tejreḥ tasa-w ». 

2.1.2. L’amour 
 Le lexème « tayri, leḥmla » « amour » est allié aux sensations,  ça peut être un 

sentiment d’adoration, du désir, d’attachement entre amis, ou entre membres de familles, en 

tamazight le cœur qui est un muscle creux du corps humain, est spécialisé pour exprimer 

l’amour, il est employé dans plusieurs expressions idiomatiques pour signifier une relation 

aimante. 
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 Voici des expressions composés de lexème « ul » 

 Ex1:  

                « Yefka-as ul-is ». 

                Il lui a donné son cœur. 

 Signifie un véritable amour, une personne vivante ne peut  pas donner son cœur de 

main à main. 

 Lorsque on prend l’expression à la lettre, ce don  implique une mort, cette expression 

signifie donner ce qu’on a de plus chèr, donner sa vie, et aimer fidèlement. 

 Exemple2: « Irebba fell-as tasa ».  

                            « Il a élevé son foie pour lui». 

 « Tasa », « foie »,  est un organe qui fait partie de l’appareil digestif (partie du corps 

humain) est employé pour des besoins sensationnels, utilisé dans des expressions 

idiomatiques  diverses pour signifier l’amour. 

  L’expression « irebba fell-as tasa » veut dire aimer fortement. 

 Il existe aussi d’autre situations sensationnels exprimés par le biais des expressions 

idiomatiques comme : 

 « Tezdeɣ ul-iw »,  « Terwi laɛqel-iw ». 

2.1.3. La haine  
 La haine « lkerh » ne peut pas être considérée comme un sentiment, c’est un mépris, 

un ressentiment profond, et une serte d’insensibilité, ce sentiment peut être composé dans 

plusieurs expressions telles que : 

 Exemple 1: « Yerka ufewwad-is ». 

 On prend le sème « yerka », « sale » et « afewwad », qui est le cœur, ces deux sèmes 

signifient porter de la détestation dans son cœur envers quelqu’un / porter quelque chose dans 

son cœur c’est lui vouloir du mal. 

 On propose d’autres expressions pour mieux expliciter l’exemple :  
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« Yeqqed wul-iw ». 

« Inyel wul-is ». 

« Tecɛel tmes deg allen-is ». 

2.1.4. La peur 
 « Tuggdi », C’est quelque chose d’effroyable, une 

sensation atroce, comme une décomposition de l’âme, un 

spam affreux de la pensé et au cœur, dont le souvenir seul 

donne des frissons d’angoisse »1. 

 Voici quelques expressions idiomatiques qui décrivent ce sentiment de façon imagé. 

 Exemple 1 :  

             « Ttergigint tgecrar-iw ».  

                 Avoir les genoux qui se troublent. 

 Nous avons « tagecrirt », « genou » est une partie du corps humain associé au SPV 

« ttergigint », « troublent » pour signifier un sentiment de peur. 

 Exemple 2 :   

            La même chose pour l’expression : « yekkat wul-iw ». 

 Ya l’unité « yekkat », « Battre », « wul-iw », « mon cœur ». 

 Avoir un fort battement de cœur renvoie à un seul signifié « la peur ». 

 Voici d’autres expressions qui renvoient à la peur : 

 « Tessebraq tɛebbuṭ-iw ». 

 « Yeɣli-d fell-as lweḥc » 

                                                           
1Robert Paul, Le petit Robert de la langue française, dictionnaire alphabétique et analogie de la langue 
française, A.REY et J.REY DEBOVE (dir.), Robert, Paris, 1990, p.1418. 
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2.1.5.  La beauté  

2.1.5.1. La beauté (La beauté physique) 
 « Qualité de quelqu’un, de quelque chose, conforme à 

un idéal esthétique : la beauté d’une femme1 ». 

 Pour examiner la beauté morphologique d’une personne, les expressions idiomatiques 

sont un moyen linguistique unique qui permet d’exprimer des belles phrase telles que : 

 Exemple1 :   

            « Yebna-tt rebbi ».  

 Cette expression s’emploie pour exprimer les détails corporels d’une femme.  

 On a l’unité « yebna », « construit » pour parler d’un corps « moulu » et l’unité 

« rebbi », « dieu ». 

 La donc,  on parle d’une beauté faite par dieu (divine). 

 Exemple 02 :  

 Nous avons encore d’autres situations comme : « lqedd n tezdayt ». 

 « Tazdayt » appartient au lexique de la botanique en Kabyle, elle est utilisée pour 

décrire le détail d’une taille fine, d’une femme grande de taille,  d’un physique remarquable, 

qui se compare à « tazdayt », on dit « lqedd n tezdayt ».  

Autres expressions qui montrent la beauté extérieure sont :  

« Teččur d sser », elle est pleine de charme. 

« Taɛenqiqt teɣzzalt », le cou d’une gazelle. 

« D temelḥant », se dit d’une fille charmante. 

« Yekfa-d zzin-is ». 

2.1.5.2. La beauté intérieure 

 « Caractère de ce qui est moralement admirable»1pour parler d’une belle âme on prend un 

exemple d’une expression I. 

                                                           
1 http://www.Larousse.fr/dictionnaire/français/beauté, [Consulté le 21/06/2019]. 
1 Robert Paul, op-cit, 1990, p172. 
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 Exemple 01 :  

 « Yecbeḥ wul-is »,  

             Son cœur est blanc. 

 Chaque personne a sa beauté extérieure mais la beauté intérieure est plus naturelle et 

éternelle. 

 L’expression  « yecbeḥ wul-is », ne veut pas dire avoir un cœur blanc de couleur, mais 

veut dire une beauté qui aime le cœur, qu’on découvre à travers nos liens aux autres.    

 Cette expression a une beauté intérieure enveloppée dans le cœur. 

 Voici d’autres expressions qui montrent la beauté intérieure : 

      « Fessus wul-is ». 

« Zeddig wul-is ». 

2.2. Le comportement 

L’être humain peut être placé dans sa vie dans des circonstances diverses, où il peut 

adopter plusieurs réactions ça pourra être un comportement de colère, d’hargne, de 

timidité…etc. 

Des expressions idiomatiques sont aussi témoin du comportement, voici quelques 

exemples relatifs au comportement. 

2.2.1. La colère 
 Le lexème « zzɛef », « colère » s’emploi pour signifier  une réaction d’un  

déclenchement  négatif, que dès fois on n’ose pas de l’exprimer,  ou de le réclamer 

verbalement. 

 Cette réaction peut se voir sur nos profils comme dans l’exemple suivant : 

 Exemple: 

          « Yekres wenyir-is », ou « Yeqmec wenyir-is ». 
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Nous avons l’unité « anyir », « le front »,  c’est une partie du corps humain, sur lequel  on 

peut remarquer un geste de nervosité, qui apparait comme des plissements au niveau du front. 

 D’autres expressions se disent d’une émotion de colère : 

- « Ad tečč tacwawt ». 

- « Yufeg-as uqermud ». 

2.2.2.  Le snobisme  

« Personne qui cherche à être assimilé aux gens 

distingués de haute société »1. 

Le lexème « zzux », « snobisme » s’emploi quotidiennement pour désigner un 

comportement de snob, de non simplicité, les expressions idiomatiques sont aussi preuve de 

ce genre de comportement. 

 Exemple :  

 « Ileḥḥu s unerfud uqerru », « Marcher en levant la tête ». 

 Nous avons l’unité « aqerru », « la tête »  partie du corps humain qui peut être 

employé en expression idiomatique pour décrire une personne qui marche en levant la tête, 

c'est-à-dire chercher à se distinguer, se sentir supérieur, non modeste/ et d’une part c’est une 

fierté. 

 Voici d’autres expressions qui font référence au snobisme « yerfed aqeṛṛu fell-i », se 

dit d’un comportement de mépris envers les gens, de les considérer comme ces inférieurs. 

Autres exemples: 

«Yeḥseb iman-is ».     

« Yerfed allen ». 

            « Ileḥḥu ɣef yixef n tfednin ».     

             «Yerfed amegreḍ». 

 «Yerfed tuyat». 

                                                           
1 Robert Paul, le petit Robert, dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, A. REY et J.REY 
DEBOVE(dir.), Robert, Paris, 1990, p1822. 
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2.2.3. Bavard / L’hargne – Sauvagesse 

Le lexème «Tajhuli», « Hargne » désigne un mauvais comportement. 

Exemple : 

 « Tebɣa  ad texbec igenni ». 

 Cette expression, se dit d’une femme méchante, sauvage. 

 On prend le syntagme verbal « texbec » qui symbolise la violence, et la méchanceté et 

l’unité « igenni », « ciel » qui renvoi à l’écart qui sépare les gens du ciel, une femme qui veut 

atteindre le ciel, cela signifie une sauvagesse. 

 Cette expression peut s’utiliser pour exprimer un deuxième (02) sens : 

Sens 2 :« Tebɣa ad texbec igenni » signifie aussi un non féminité, une femme sauvage 

déployé de sa féminité. 

Sans 3 : « tebɣa ad texbec igenni » peut se dire aussi d’une femme qui a un fort 

caractère. 

2.2.4. La timidité « leḥya » 

 Le lexème « leḥya », « timidité » peut se définir comme une malaise, ou un 

comportement que subit une personne, et entraîner des manifestations physiques. 

 L’expression qui suit explicite mieux cette définition. 

 Exemple: 

 « Tebra i wallen-is ». 

 Dans la culture Kabyle, une femme qui baisse les yeux devant un homme est bien vu, 

c’est une qualité de l’éducation.  

 L’expression « Tebra i wallen-is », « baisser les yeux » renvoie au respect/à la 

timidité. 

 Etre timide c’est aussi réagirait trop rapidement lorsque un projecteur est dirigé vers 

une personne, elle commence à se sentir rougir comme dans l’expression suivante. 

 Exemple : 
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 « Zeggaɣ wudem ». 

 Nous avons (02) unités significatives, le verbe d’état « Zeggaɣ » « Rougir », « Udem » 

« Visage » se dit d’une personne timide. 

  Autres expressions qui renvoient à la timidité :  

 « Yemḥarjam wudem-is ». 

 « Isser-s allen-is ». 

   2.2.5. L’audace  

 « Disposition ou mouvement qui porte des actions 

extraordinaires au mépris des obstacles et des dangers »1.  

 Etre quelqu’un d’audacieux, comme dans l’expression suivante : 

Exemple 1: 

 « Ur yettizwiɣ ara wudem-is ». 

 « Udem », Est une partie du corps huamain, « Ur yettizwiɣ ara » signifie « ne se rougit 

pas ». 

 Cette expression, se dit d’une personne qui peut prendre risque, c’est une expression 

liée à la force de l’esprit, pour arriver à atteindre son but. 

 L’audace devient négative lorsqu’elle est mal utilisée, l’orsqu’on ne reconnait pas les 

limites. 

 Exemple 2: 

 «Yeqqen arkas i wudem-is» 

            «Yeḍla ambbxuen i wudem-is ». 

 Se dit pour désigner une demmande sans crainte, si on prend l’expression à la lettre, 

on trouve qu’on ne peut pas mettre une chaussure sur le visage, mais preuve une inéxistence 

totale de timidité. 

                                                           
1Robert Paul, op-cit, 1990, p130. 
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 2.3. D’autres valeurs humaines  

Les valeurs humaines sont les différentes dispositions positives qu’on utilise lorsqu’on 

interagit vers les autres, et qui nous permettent aussi de montrer, la sagesse, la dignité la 

fraternité…etc. 

 Les expressions idiomatiques est une manière d’exprimer ces valeurs. 

2.3.1. La sagesse  

  Le lexème « rẓana », sagesse représente une valeur 

morale qui existe dans notre fort intérieur, elle s’exprime 

dans des lois1. 

 Exemple: 

 «Amennuɣ n yizmawen yiwen wass, amennuɣ n yiḍan kul ass». 

 « Dispute de lion, dispute du jour, dispute de chien, dispute de chaque jour ». 

 Le lion symbolise la sagesse et la force, contrairement au chien qui aboie sans raison, 

il n’agisse pas. 

 « Iḍan : iqjan », « chiens » ils ne font que parloter. 

2.3.2. La dignité 
            « Nnif, lḥerma », «L’honneur ». 

 Le lexème « Lḥerma » s’emploi pour des dimensions religieuses « nnif », « nez »  

partie du corps humain employé par les kabyles pour désigner une valeur que doit adopter tout 

un chaqu’un, et plus particulièrement les femmes, ce mot a une conception traditionnelle, 

parler du « nnif » chez les kabyles, c’est parler d’une valeur humaine qu’il ne faut pas toucher. 

 Exemple 01 : 

 « Teḥrez nnif-is ». 

  On comprend que «  nnif » ne veut pas dire « le nez » mais il renvoi à ce qu’on appelle 

« lḥerma » (la dignité). 

                                                           
1 http://fr.wikipedia.org/wiki/Sagesse. 
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Autres expressions qui renvoient à la dignité : 

« Yesɛa nnif ». 

« Yuwwi-t nnif ». 

« Yettḥarab ɣef nnif-is » 

2.3.3. La fraternité  

 C’est une valeur humaine, c’est un attachement entre frères/sœurs ça peut exister 

même entre amis, sorte d’amitié, de confiance, d’union familiale entre les membres de la 

même famille. 

 Exemple : 

 « Gma n tasa ». 

 « Tasa », « foie » est un organe du corps humain qui signifie « tagmat » qui vient de 

« gma ».  

 L’expression « gma n tasa », se dit de deux personnes qui partagent une amitié/un lien 

familial, une relation d’union et de complarité. 

 D’autres expressions qui signifient la fraternité : 

«Yesɛa ul ɣef atmaten-is »  

« Ur ḥemleɣ gma, ur ḥemleɣ win ara ad t-yewten ». 

« Ẓḍan tagmat gar-asen ».   

2.3.4. Le respect « Leqder » 

 C’est une valeur, une qualité, c’est un mouvement vers l’autre (vers chaqu’un; 

membre de famille, nos enfants…), Valeur qui nous permet de vivre ensemble en paix, et en 

harmonie. 

 Exemple : 

 « Tefka-as lqima-s ». 

 « Elle lui a donné sa valeur » (respecter un jeune vis-à-vis de son ainé, d’un enfant 

envers ses parents, d’un homme envers une femme et vice versa). 
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 Cet exemple se dit dans un cas de respect, respecter c’est donner à chaque personne la 

valeur qu’elle mérite, respecter toute personne quoi qu’il en soit. 

Autres expressions relatives au respect : 

«« Tga-as udem» 

«Tefka-as leqder-is ». 

2.3.5. La générosité  

 C’est une qualité positives qui a de la valeur pour nous en tant qu’être humain, c’est 

être donneur, avoir l’esprit de partage. 

 Exemple 1 : 

- « Iserreḥ ufus-is ». 

« Avoir la main tendre ». 

« Afus », « main » apparait dans plusieurs expressions pour designer l’aide. 

« Iserreḥ » est associé avec l’unité « afus » pour signifier la générosité / l’aide / le don. 

Autres exemples : 

- « Yečča lxir deg ufus-iw ». 

2.4. Savoir faire  

 « Ensemble des connaissances, expériences et 

techniques accumulés par une personne, ou une société, 

que l’on peut mettre à la disposition d’autrui, à titre 

onéreux au gratuit »1. 

Exemple 1: 

 « Tezzi-as lmelḥ » 

 Le lexème « lmelḥ » « sel », appartient au lexique de la gastronomie,il est utilisé pour 

enlever le mauvais œil, c’est une opération que font généralement les femmes âgées pour 

                                                           
1 Robert Paul, op-cit, 1990, 1772. 
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chasser le mauvais œil, comme le preuve certaines traditions, le sel donc à une propriété 

bénéfique au corps et à l’esprit.  

2.4.1. La décision  

 Le lexème leqrar « décision » désigne une action face à plusieurs choix, dans la vie 

quotidienne, on se met toujours face à des situations complexes, où il faut faire appel à la 

prise de décision. 

 Exemple 1: 

 « Yestenya s ɛecra iḍudan ». 

 C’est une expression qui se dit habituellement pour exprimer une forte décision. Cette 

expression contient trois lexèmes : 

 « Yestenya » « signer », « ɛecra » « dix »,« iḍudan » « doigts » prendre un 

engagement. 

 En établissement le lien entre ces trois (3) lexèmes, on remarque que cette expression 

preuve une forte décision. 

Autres expressions relatives à la prise de décision : 

- « Yeqḍeɛ-itt d ṛṛay-is ». 

- « Yefra-tt d ṛṛay-is ». 

2.4.2. L’indécision : 

 L’indécision veut dire : se trouver dans l’incertitude 

« caractère d’une personne qui ne parvient pas à décider 

à effectuer un choix précis alors même que la situation 

l’impose »1. 

 Nous le constatons dans les exemples suivants : 

 Exemple 1: 

 « Din id-tufiḍ ṭikuk yebbeḥbeḥ ». 

                                                           
1http://www.linternaute. Fr/dictionnaire/Fr/définition/indécision, [Consulté le 21-06-2019]. 
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 C’est une expression proverbiale, qui se dit d’une personne lorsqu’elle n’arrive pas à 

effectuer une décision. 

 Nous avons le lexème « ṭikuk » « coucou » et le syntagme verbal « yebeḥbeḥ » 

« tousser » qui signifie une inhabilité de parler. 

 En établissant le lien entre ces deux unités, on comprend que l’expression signifie une 

indécision (être indécis). 

 Voici d’autres expressions qui signifié une indécision : 

- « Yenneḍ yiles-iw ». 

- « Yerwi lmux-iw ». 

2.5. La trahison « Lexdeɛ »  

 « Tromper la confiance de quelqu'un : manquer à la foi donnée à quelqu’un à la 

solidarité envers quelqu’un »1. 

 Il existe des expressions idiomatiques proverbiales, qui se dit lors d’une situation de 

trahison. 

 Exemple 1: 

 « Ay argaz ay ameɣbun, yeksan di lexla am serdun, deg wexxam-is ur yeẓri d acu 

iḍerrun ». 

 Elle se dit de la trahison, dans les régions de la kabylie, les hommes passent leurs 

temps dehors, ils ne savent pas ce qu’il se passe dans leurs maisons, et la femme profite de 

son absence pour faire des affaires derrière. 

Autres expressions relatives à la trahison : 

- « Tḥuc-as iḍarren » 

- « Tixsi d idammen-is itt-yenɣan ».  

                                                           
1 http://www.langue française.com/dictionnaire/définition-trahir/ [consulté le 23/06/2019]. 
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2.6. Bonheur  

 Ce lexème « lehna » signifie un état de satisfaction complète, une compétence dans la 

vie, on trouve pleines d’expressions qui reviennent à cet état de bien être. 

Exemple 1 : 

 « Udem n rrbeḥ » 

            « Visage du bonheur ». 

 Nous avons l’unité «Udem » « Visage » partie du corps humain, sur lequel apparait la 

tristesse, la timidité et le bonheur aussi, se dire de quelqu’un « Udem n rrbeḥ » signifie qu’il a 

le visage qui porte le bonheur / porte bonheur, ou une personne qui apporte du bonheur. 

« Rrbeḥ » englobe le bonheur. 

 

Autres expressions : 

« Ters-d lehna ». 

«  Teɛya cedda ». 

2.7. Le Malheur 

 Le lexème « lhemm » « Malheur » s’emploi pour un état de tristesse, de malchance 

dans la vie, il est une punition divine, ou une épreuve renvoyé par Dieu, ce lexème se trouve  

composé dans plusieurs expressions quotidiennes comme : 

 Exemple 1: 

 « Yerra ddunit-iw d ilili. ». 

 « Ilili » « laurier rose » appartient au lexique de la botanique dans la culture kabyle, 

cette plante renvoi au malheur, car elle a un fond amer qui peut tuer. Elle est utilisée dans des 

expressions habituelles pour décrire une vie malheureuse. 

 Exemple 2: 

 « Yeččur wul-iw » 

           « J’en ai plein le cœur ». 
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« Ul » « Cœur »,  est l’organe du corps humain, utilisé pour exprimer un malheur, cet exemple 

montre que l’unité « Ul », désigne aussi une sensation désagréable comme le malheur. 

Autres exemples : 

« Bburen iɣeblan ɣef wul-is ». 

«Teddez-it lmeḥna ». 

«Yeɣli-d leḥzen ɣef udem-is ». 

2.8. La maladie  « Aṭṭan»  

 Vient du verbe «aḍen », tomber malade. 

«Aṭṭan » « maladie » selon l’organisation mondiale 

de la santé, est une modification  ou l’écart par rapport à 

l’état physiologique, dans une ou plusieurs parties du 

corps qui se manifeste par des symptômes et des signes 

caractéristiques et dont l’évolution est plus ou moins 

présésible »1. 

Exemple « 01 » : 

- « Teṭṭef-iyi tawla ». 

 Pour analyser cette expression, nous avons les deux lexèmes : 

 «Teṭṭef » « prendre »,  « tawla »    « fièvre » 

Le lexème « tawla » refèrent au lexique de la maladie, l’emploi de cette expression 

indique un déséquilibre dans l’organisme. 

Autres exemples : 

« Yuɣ tasga2 ». 

Se dit d’une personne qui ne bouge pas de son lit à cause de la maladie. 

                                                           
1 http://www.aquaportail.com/définition.Go24-maladie.html,[consulté le 24/06/2019]. 
2 Tasga : se trouve dans l’habitation traditionnelle. 
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2.9.  La mort « lmut » 

 Vient du verbe mmet « yemmut ». 

 « C’est la cessation définitive de la vie ». 

 Les kabyles expriment la mort dans différentes expressions telles-que : 

 Exemple 1 : 

 « Lmut tewweḍ-d ɣer wemnar ». 

 «La mort est arrivé au seuil». 

 Se dit quand quelqu’un qui s’échappe de la mort, ou il a passé une épreuve difficile. 

 Elle peut être désignée autrement. 

- « Yemneɛ-d taṛwiḥt-is ». 

- «Yessaweḍ tarwiḥt». 

2.10. La volonté / le travail 

 La volonté « tabɣest » peut se définir comme une discipline de travail. 

 Exemple 1 : 

 « Iqqerec tuɣmest ». 

 Se dit une forte décision à entamer un travail difficile, désigne le courage. 

 La volonté peut être exprimée autrement, on dit : 

 « Icemmer iɣallen ». 

3. Typologie thématique directe (le référent lexical) : 
 Pour mieux comprendre les champs d’utilisation des expressions idiomatiques, on 

propose une délimitation des unités lexicales qui compose chaque expression selon le 

domaine d’emploi : corps humain, le lexique de la botanique, le lexique animalièr, le lexique 

chromatique etc… 
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3.1. Le lexique relatif au corps humain : 

 Le corps humain peut être divisé en trois (03) grandes parties : la tête, le tronc, et les 

membres. 

 Les expressions idiomatiques comportent des dénominations des parties du corps 

humain, il véhicule plusieurs valeurs. 

 Voici quelques expressions qui étayent les relations au corps humain. 

3.1.1. Le corps 

   « Ṣṣura » « Corps » ce lexème assure des fonctions significatives comme dans l’exemple 

suivant : 

 Exemple 1 : 

 « Tefrawes ṣṣura-w ». 

 Se dit pour exprimer la peur. 

3.1.2. La taille 

 « Leqedd » « Taille » ou « dimension ». 

 Lorsque on dit de quelqu’un « yesɛa lqedd », cela veut dire « Il a une belle taille ». 

 « Leqedd n tezday »t : se dit d’une femme grande de taille. On l’a compare à 

« tazdayt » par rapport à la hauteur. 

3.1.3. Peau humaine « aglim »  

 Il est employé dans l’expression suivante pour se référer à la vieillesse. 

 On dit:  

« Yezwi weglim-is ». 

 « Il a la peau fanée ». 

3.1.4.  Chair « aksum » 

 « Organe de sensibilité qui nous permet de percevoir ce que nous touchons »1. 

                                                           
1http://www.le corps humain.fr/catégories/anatomie/la peau, [ consulté le 24/06/2019].  
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 Dans l’expression suivante il est employé pour signifier autre chose : 

Exemple 1: 

 « Yeggul ɣef weksum, imecceḥ lmerqa ». 

 Se dit de quelqu’un qui ne tient pas sa parole. 

  Voici d’autres fonctions attribués au lexème « aksum »  

 Exemple : 

 « Irebba aksum ». 

 S’emploi pour désigner quelqu’un qui a pris du poids. 

 « Yečča aksum-is di lbaṭel ». 

 «Il a soupçonné» se dit pour designer l’injustice. 

3.2. La partie antérieure de la tête de l’être humain : 

3.2.1  La  tête « aqeṛṛu »  

Exemple 1 : 

 « D aqeṛṛu n wexxam », « C’est le chef », personne constitué en autorité, celui qui 

gère la maison. 

Exemple 2 : 

 « Yura deg uqeṛṛuy-iw », 

            «  Il est écrit sur ma tête », pour parler du destin au quel on ne peut pas s’échapper. 

3.2.2. Visage « Udem », « Face »  

 Partie au corps humain situé en avant de la tête s’emploi pour désigner plusieurs 

fonctions sémantiques comme dans l’expression suivante : 

 Exemple « 01 : 

 « Bu sin wudmawen ». 
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 « L’homme a deux visages ». 

 Se dit d’un homme hypocrite. 

3.2.3. Front « anyir/ Tawenza » 

 « Partie du visage située entre la racine des cheveux 

et les sourcils »1. 

Exemple:   «D ay-a i yuran deg wenyir-is » 

                   « C’est ce qui est écrit sur le front ». 

Cette expression se dit pour signifier le destin. 

Ya aussi l’expression : 

« Ad as-iqɛed rebbi tawenza », se dit pour souhaiter de la chance à une mariée. 

 

3.2.4.  La sueur «Tidi » 

 « Evacuation de la sueur par des pores de la peau »2. 

 L’expression suivante est employée de manière métaphorique pour désigner l’injustice 

de la part d’un employé vers son employeur. 

 Exemple : 

 « Yečča tidi-ines ». 

 « Il a mangé sa sueur ». 

Autres expressions : 

 « Icarrew tidwin ». 

3.2.5.  Les yeux « allen » / « tiṭ », « Œil ». 

 « Organe du corps humain qui est employé dans plusieurs expressions pour exprimer 

le mépris, la satisfaction, la timidité etc… 

                                                           
1cvmactivity.com/les-différentes–parties-du-corps-humain.68-php, [Publié le 24/07/2014 et Consulté le 
25/06/2019]. 
2http://www.future-science.com/santé/définition/médecine-transpiration-8297, [Consulté le (24/06/2019]. 
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 Il a aussi d’autres fonctions sémantiques comme dans l’exemple suivant : 

 Exemple 1 :  

« Tiṭ n tsegnit ». 

« Tiṭ » dans cette expression sert à désigner le trou de l’aiguille. 

 Exemple 2:  

 « Laɛbent wallen-is ». 

 Cette expression s’emploi pour désigner une personne dangereuse qui manque de 

confiance. 

3.2.6.  Le nez « tinzar »  

 « Anzaren / Tinzarin » qui est un organe corporel apparait dans plusieurs expressions I 

pour désigner l’honneur, ou la dignité. 

 

 Exemple 1: 

 « Sɛu nnif ». 

 « Aies la dignité ». 

 Sorte de conseil donné à quelqu’un pour avoir une personnalité. 

 Il peut être employé dans une autre expression pour exprimer un doute. 

Exemple 2: 

 « Ur iyi-ččant ara tinzar-iw ». 

 «J’ai pas le nez qui me démange ». 

 Cette expression se dit d’une situation de doute lorsqu’on n’est pas sûr qu’une chose 

aille arriver. 
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3.2.7. Les oreilles « ameẓẓuɣ /imeẓẓuɣen »   

 Il est un organe de la partie haute du corps, il apparait dans des expressions 

idiomatiques. 

 Exemple 1: 

 « Yettak tameẓẓuɣt i tmeṭṭut-is ». 

 «Il donne l’oreille à sa femme». 

 Se dit d’un homme qui suit tout ce qu’il lui dit sa femme / il écoute sa femme.  

 Y’a aussi d’autres expressions composés de ce lexème qui se réfèrent à des thèmes 

variés : 

- « Yebra kan i yimeẓẓuɣen-is ». 

- «Ameẓẓuɣ n yilef» « molène » qui appartient au lexique de la botanique, il est appelé 

comme ça par rapport à la forme de la feuille qui ressemble à l’oreille. 

3.2.8.  Les Lèvres « icenfiren »  

 Partie de la bouche. 

Exemple 1 : 

 «Ikerrec-as acenfir ». 

 « Il se mordre les lèvres ». 

 Cette expression, se dit pour prévenir quelqu’un sur quelque chose. 

Exemple 2: 

 « Kkawen icenfiren-is ». 

 « Il a les lèvres sèches ». 

 Se dit d’un état de désidratation. 
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3.2.9 La joue « leḥnak »  

 « Partie du visage située entre le nez et les oreilles, l’œil et le maxillaire inférieur »1. 

Exemple 1: 

 « Leḥnak uḍebbal ». 

 Expression qui se dit de quelqu’un qui a de grosses joues, comparant au batteur de 

tambour. 

 On dit aussi : 

- « Bu laḥnak ». 

3.2.10. Les moustaches « claɣem »  

 « Symbole de virilité, d’honneur »2.  

 Les kabyles introduisent ce lexème dans pas mal d’expression pour désigner 

l’honneur, la fierté, la dignité…etc. 

Exemple 1: 

 « Yebra kan i claɣem-is ». 

 Se dit de quelqu’un qui n’a pas de parôle. 

 Ce lexème s’emploi aussi pour désigner le mépris. 

Exemple 2: 

 « Ticelleɣmumin n uɣerda ». 

 « Il a les moustaches d’une souris ». 

 Se dit pour un homme aux petites moustaches par péjoration. 

 

                                                           
1cvmactivity.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [Publié le 24/07/2016 et consulté le 
25/06/2019]. 
2J.M.DALLET, Dictionnaire kabyle-français, Parler des Ait Menguellat, SELAF, Paris, 1982, p91. 
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3.2.11. La bouche « imi /taqemmuct » 

« Entrée au tube digestif, situé dans la partie inférieure du 

visage »1. 

« Imi » peut aussi servir a désigner la beauté, chez la femme. 

Exemple 1: 

 « Tesɛa taqemmuct am duṛu ». 

 C’est une expression qui s’emploi pour décrire un beau arrondissement des lèvres chez 

la femme. 

 « Imi » désigne aussi l’encolure d’une robe, comme dans l’exemple suivant : 

Exemple 2: 

 « Aqemmuc n uqendur ». 

 Il peut servir à désigner le seuil/l’entrée. 

Exemple 3: 

 « Yewweḍ-d ɣer yimi n tewwurt ». 

3.2.12. Les dents « uglan/tuɣmas » 

 Sont les dents en général. 

  Sont employés pour signifier la trahison. 

 

Exemple 1: 

« Taḍsa n wuglan ». 

« Le rire des dents ». 

Se dit d’une personne hypocrite. 

Exemple 2: 

                                                           
1J.M.DALLET , Op-cit, p 694. 
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 « Ad k-yefk rebbi tuɣmest ». 

 « Que tu aies un mal de dents ». 

 Se dit pour quelqu’un qui parle trop,  pour lui dire tais-toi/ lui demander de se taire. 

Exemple 3 : 

 « Uglan uqejjun ». 

 « Les canines ». 

3.2.13. La langue « iles »  

 « La langue est un organe situé dans la cavité buccale 

qui sert à la mastication, à la phonation et à la 

déglutition »1. 

 A travers les expressions suivantes, on arrivera à connaître d’autres fonctions 

attribuées à ce lexème. 

Exemple 1 : 

 « Ɣezzif yiles-is ». 

 « Il a la langue pondue ». 

 Se dit de la méchanceté / d’une personne qui dit du mal. 

 Et pour signifier le contraire, on dit : 

 « Yesɛa iles ». 

 « Il a la bonne parole ». 

3.2.14. La barbe «tamart » : Vient de « amar » « Menton »  

 « Protubérance de la mâchoire située sous la lèvre 

intérieure »2. 

                                                           
1http://fr.wikipedia.org/wiki/langue(anatomie-humaine), [Publié et le 05/06/2019, consulté le 25/06/2019]. 
2cvmadinty.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [publié et le 24/07/2019, consulté le 
25/06/2019]. 

http://fr.wikipedia.org/wiki/langue(anatomie-humaine)
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 Il est employé dans des expressions I à titre d’exemple pour signifier le respect, 

l’honneur… 

Exemple 1 : 

 « Ha tamart-iw ». 

 « Voici ma barbe ». 

 Cette expression doit être suivie du geste de se prendre le menton pour dire à son 

enfant par exemple qu’il auras à faire a lui. 

 On dit aussi : 

 « Tḥucc-as tamart ». 

3.3. La partie centrale du corps  

 La partie centrale au corps appelé « le tronc » est composé d’un ensemble d’organe. 

3.3.1. Le  cou « taɛenqiqt »  

 « Partie du corps entre le tronc et la tête et supportent 

cette dernière »1. 

 Voici quelques expressions en relation avec taɛenqiqt. 

Exemple 1 : 

 « Taɛenqiqt n teɣzzalt ». 

 « Le cou d’une gazelle ». 

 Se dit pour décrire une femme qui a un cou, mince et long. 

 Parfois on utilise le lexème « timegreḍt » pour remplacer « taɛenqiqt » comme dans 

l’expression qui suit. 

Exemple 2 : 

 « Yenɣa timgreḍt ». 

                                                           
1Op-cit. 
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 « Il a tué ». 

 « Timegreḍt » dans cette expression renvoie à une personne, donc timegredt peut 

servir à signifier la mort / commis un meurtre. 

3.3.2. La poitrine « idmaren »  

 « Partie du haut au tronc délimité par le diaphragme 

et les côtés »1. 

Exemple 1: 

 « Yekkat s yedmaren ». 

 Cette expression se dit d’un homme, fort qui n’ait pas peur de rien. 

 Le lexème « idmaren » s’emploie pour désigner la force chez l’homme et la santé chez 

la femme, lorsqu’on dit : 

«  Tesɛa idmaren ». 

« Elle a des seins qui sont pleins ». 

Se dit pour fonction d’allaitement / désigne aussi un bon état de santé 

3.3.3. L’avant  bras « iɣil » : 

 « Partie au membres supérieur comprise entre le 

coude et l’épaule »2. 

 Ce lexème « iɣil, iɣallen » s’emploie pour désigner le pouvoir, la volonté, le travail, 

les mesures comme dans l’expression suivante. 

Exemple 1: 

 « Iɣil n lkettan ». 

 « Un demi-mètre de tissu ». 

« Iɣil » dans cette expression désigne les mesures. 

                                                           
1 cvmactivity.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [publié et modifié le 24/07/2019, consulté le 
25/06/2019] 
2 Ibid. 
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3.3.4. La main « afus »  

 « Partie du corps humain terminant le bras composé 

de cinq doigts, et servant au toucher et à la préhension »1. 

 « Afus » apparait dans plusieurs expressions, il signifie généralement le pouvoir, 

l’aide, etc… 

Exemple 1: 

 « Yella ufus ». 

 Il est employé pour désigner l’aide, ou la solidarité. 

Exemple 2: 

 « Txeddem ceɣel ddew ufus ». 

 Se dit d’une femme qui fait son travail discrètement. Cela signifie qu’elle est 

intelligente. 

3.3.5. La paume de la main « lkeff »  

Exemple 1: 

 « Wet lkeff ». 

 Signifie; applaudissement. 

3.3.5.1. « Lbunya »  Main composée de cinq doigts  

Exemple 1 : 

 « Yekres lbunya-s ». 

 Faire regrouper les doigts pour former « Lbunya ». 

 Cela signifie la dureté et la solidité. 

 Ça peut être même un comportement de colère. 

                                                           
1cvmactivity.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [ publié et modifié le 24/07/2019, consulté le 
25/06/2019]. 
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3.3.6. Les  doigts « iḍudan »  

 « Des cinq doigts de la main de l’être humain ».  

Exemple 1: 

 « Skanen-t medden s uḍad». 

 «Etre montré au doigts». 

 C’est s’occuper des gens. 

 Adaḍ est employé pour désigner le mépris. 

3.3.7. Les ongles « accaren »  

 « Lame corné situé à l’extrémité de doigts sur la face 

dorsale »1.  

Exemple 1: 

 « Yekcem ger yiccer d uksum». 

 Cette expression se dit de quelqu’un qui se mêle des affaires des autres. 

 Elle peut être employée pour désigner un bout, ou une pointé. 

Exemple 2: 

 « Iccer n lkaɣeḍ ». 

 « Un bout de papier ». 

3.3.8. Le ventre « aɛebbuḍ »  

 Partie centrale du corps humain. 

 Cette unité est présente dans plusieurs expressions idiomatiques pour désigner, les 

sentiments, la capacité etc… 

Exemple 1: 

 « Ileḥḥu ɣef uɛebbuḍ-is ». 

                                                           
1cvmactivity.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [publié le 24/07/2019, consulté le 
25/06/2019]. 
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 « Il marche sur son ventre ». 

 C’est le faite de fréquenter les gens  pour avoir ses intérêts. 

Exemple 2: 

 « Mm uɛebbuḍ ». 

 « Grand mangeur ». 

 Se dit de quelqu’un qui est cupide. 

3.3.9. Le nombril « timiṭ »  

 « Cicatrice laissé par la section du cordon 

ombilical »1. 

Exemple 1: 

 « Teɣli-as timiṭ ». 

 Se dit d’une forte douleur au niveau du ventre. 

Exemple 2: 

 « Tegzem-as timiṭ ». 

 « Elle lui a coupé la corde ombilical ».  

3.3.10. Sein /giron « irebbi »  

 « C’est la partie de la ceinture aux genoux à position assise ».  

Exemple 1: 

 « Teččur-as irebbi ». 

 Cette expression, s’emploi pour désigner une femme qui laisse ses enfants au sein de 

sa belle mère pour les garder, et les élever/ ou une femme qui a eu beaucoup d’enfants dans 

une  famille qui manque d’enfant. 

 

                                                           
1J.M. DALLET, Dictionnaire kabyle-français, parler des Ait Manguellat, Ed SELAF, Paris, 1982, p.699. 
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3.3.11. Le dos « aɛrur »  

 « Partie postérieure au corps comprise entre les reins 

et la nuque » 1. 

 « Aɛrur » est employé dans plusieurs expressions comme : 

 « Yuli taslent s waɛrur ». 

 « Il a grimpé une frêne sur le dos ». 

 Se dit pour signifier la difficulté à atteindre une chose, se donner à force pour atteindre 

quelque chose. 

3.3.12. La région lombaire « ammas »  

 « Pontier des hanches et le bas au dos ». 

Exemple 1: 

 « Yerrez wammas-iw ». 

 Cet exemple est employé pour désigner un mal, avoir mal au fessier à force de 

travailler. 

3.3.13. Le pied « aḍar/iḍarren »  

 « Partie du membre intérieur de la personne supportant son poids en position 

debout »2.  

Exemple 1: 

 « Ẓẓel aḍar-ik i lmendad n tlaba-k ». 

 «Fais-toi une chaussure à ton pied». 

 Se dit comme conseil pour que les gens ne dépassent par leur limites, et vivre à ces 

capacités. 

3.3.14. Le genou « tagecrirt /ifadden »  

 « Articulation entre la cuisse et la jambe »2 

                                                           
1cvmactivity.com.des-différentes-parties-du-corps-humain-68-php, [ publié et le 24/07/2019, consulté le 
25/06/2019]. 
2 Ibid. 
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 « Tagecrirt » peut signifier la peur, la force, la puissance. 

Exemple 1: 

 « Ttergigint tgecrar-iw ». 

 Signifie la peur. 

Exemple 2: 

 « Kkawen ifadden-iw ». 

 « J’ai les jambes desséchés ». 

 Signifie la vieillesse. 

3.4. Les organes corporels internes  

3.4.1. Le cerveau « allaɣ/ lmux » 
«Partie intérieure de l’encéphale »1. 

Cette partie physique joue un rôle dans les expressions idiomatiques, est utilisé pour 

exprimer le choc, la fatigue … 

Exemple 1: 

 « Yeḥbes lmux-iw ». 

 « Mon cerveau est arrêté ». 

 Signifie le choc. 

3.4.2. La mâchoire « aɣesmar » 
Exemple 1: 

 « Cudden-as aɣesmar ». 

 Cette expression signifie la mort. 

 C’est une habitude chez les kabyles, de mouiller un foulard autour de la mâchoire d’un 

mort pour fermer la bouche. 

                                                           
1 Op-cit. [ publié et le 24/07/2019, consulté le 25/06/2019]. 
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 Ce lexème dans cette expression désigne la mort. 

3.4.3. La gorge « taɣect »: 

Exemple 1: 

 « Iserreḥ i taɣect-is ». 

 Se dit de quelqu’un qui parle à haute voix. 

Exemple 2: 

 « Teqfel taɣect-is ». 

 Se dit d’un mal à la gorge. 

 Désigne un symptôme d’inflammation de la gorge. 

3.4.4. Le cœur « ul »  

 « Organe central de la vie au corps, outre et siège des sentiments humains ». 

 Voici quelques expressions qui étayent la relation au cœur. 

Exemple 1: 

 « Yemmut wul-is ». 

 « Il a le cœur mort ». 

 Cette expression désigne l’insensibilité. 

Exemple 2: 

 « Iruḥ wul ad yekkes lxiq, yufa leḥbab d imuḍan ». 

 « Je cherchais auprès d’amis à être consolé, je l’ai trouvé plus malheureux que moi ». 

 C’est une expression proverbiale, qui désigne le malheur. 

 

3.4.5. Le foie « tasa »  

 Il s’emploi pour exprimer l’amitié, la fraternité, le malheur, etc… 
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Exemple 1: 

 « Temlal tasa d wayen turew ». 

 C’est une expression sous forme de proverbe. 

 Elle désigne /signifie l’amitié / regroupement familiale. 

3.4.6. L’intestin « aẓrem /iẓerman »  

Exemple 1: 

 « Ula d iẓerman uɛebbuḍ ttnaɣen». 

 «Même les intestins dans le ventre se querellent ». 

 Le lexème « aẓrem » est employé pour désigner une non tranquilité. 

3.4.7. L’âme « ṛṛuḥ /taṛwiḥt »  

 « Principe spirituel de l’homme, conçu comme 

séparable du corps »1. 

Exemple 1: 

 « Yefna tarwiḥt-is ». 

 Il est employé pour se référer au malheur /à une personne qui se donne à fond pour le 

travail. 

3.4.8. Les poumons « turett /turin »  

Exemple 1: 

 « Yettak wemcic turett». 

 Se dit de quelqu’un qui ne peux pas donner une chose qui lui appartient à une autre 

personne, comparant au chat qui ne lache jamais un morceau de viande. 

 

                                                           
1 Robert Paul, le Petit Robert, dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, Alain, REY et 
J.REY.DEDOVE (dir.), Robert, Paris, 1990, p.56. 
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3.4.9. Les vaisseaux sanguins « aẓar/ iẓuran »  

 Ils transportent le sang du cœur aux organes. 

Exemple 1: 

 « D iẓuran-iw ». 

 « C’est mes racines ». 

 Le lexème « iẓuran » permet une fonction sémantique qui signifie des origines /les 

ancêtres. 

Exemple 2: 

 « Yefka iẓuran ». 

 « Enraciner / donner racines ». 

 Pour signifié un retard, rester dans un endroit très longtemps. 

3.4.10. L’os « iɣes / iɣessan »  

 Soutien physique du corps, qui nous aide à faire des mouvements. 

 L’expression « yessared iɣessan-is » : se dit pour un revenu du pèlerinage. 

3.4.11. Le sang « idim / idammen »  

 Liquide biologique qui circule dans le corps humain. Il est utilisé dans des expressions 

quotidiennes pour signifier le lien familiale, l’apparenté, la trahison, etc... 

Exemple 1: 

 « Tixsi d idammen-is itt-yenɣan ». 

 Cette expression est employée pour désigner la trahison, c’est le fait de trahir une 

personne dont le lien du sang les unissent. 

 Le même cas pour l’expression suivante : 

 « Yexdeɛ idammen-is ». 

 «Trahir son sang», «Trahir les liens de sang/ trahir sa famille». 
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3.4.12. Le gras corporelle « tassemt »  

C’est les acides gras accumulés dans le corps humain. 

 On dit : 

Exemple 1: 

 « Trebba tassemt ». 

 Se dit d’une personne qui a grossi /un sur-poids. 

 Elle désigne un sur poids. 

3.5. Les expressions idiomatiques qui font référence à la nature  

 Dans la tradition orale, nous avons plusieurs expressions qui font référence à la nature, 

elles se trouvent employés d’une façon imagée pour signifier les horaires. 

Exemple 1: 

 « Iban usigna swayes tekkat ». 

 C’est une expression proverbiale qui s’emploie pour désigner les apparences, c'est-à-

dire les choses apparaissent sur le visage de leurs propriétaires (profil d’une personne). 

Exemple 2: 

 « Iṭij n meɣres, yessibrik iɣes ». 

 Cette expression signifie le temps / la saison d’été et le soleil du mars qui noircit l’os. 

Exemple 3 : 

 « Yeɣli yiṭij ». 

 « Le soleil est tombé ». 

 Cela signifie le coucher du soleil. 
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3.6. Expressions du lexique animalièr  

 On trouve que les kabyles accordent des rôles aux animaux pour exprimer ce qu’ils 

veulent d’une manière imagée, et en plein de sens. Voici quelques expressions qui étayent les 

relations des animaux avec la vie quotidienne. 

3.6.1. Les animaux domestiques  

Exemple 1: 

 « Timẓin yekrez-itent wezger, yečča-tent weɣyul ». 

 Se dit d’une personne qui compte sur les autres, pour profiter et occuper leurs bien, 

une personne travaille et une autre profite des biens qu’on lui a préparer. 

 Azger « bœuf »     Aɣyul « âne ». 

 Signifie la force    signifie la stupidité. 

Exemple 2: 

 « Aqjun », animal domestiques, il symbolise généalement  la fidélité, mais parfois il 

renvoie à d’autre signifies. 

 « Aqadum n uqejjun ». 

 « Le visage d’un chien ». 

 Cette expression signifie un mauvais caractère. 

3.6.2. Les animaux sauvages  

Exemple 1 : 

 « Aɣerda » « rat » est un rongeur, il est nuisible qui dévaste les réserves alimentaires et 

provoque des maladies. 

 « Yekecm-d uɣarda n berra, ad yessufaɣ win n wexxam». 

 C’est un proverbe qui signifie d’une part la force, d’une autre part l’imposition. 

3.6.3. Les insectes  

 « Ajrad » « Des criquets ». 
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 C’est un insecte sautant, il se nourrit de toute sorte de végétaux qu’ils trouve dans les 

forêts. 

 Il peut être employé pour désigner la voracité comme dans l’exemple suivant : 

Exemple 1: 

 « D ajrad yeččan ilili ». 

  Se dit d’une personne qui est grignotant. 

3.6.4. Les oiseaux  

 Les locuteurs kabyles accordent des fonctions sémantiques aux oiseaux pour signifier 

la liberté, le voyage, la beauté. 

Exemple : 

«D tafruxt » 

« C’est un oiseaux ». 

Se dit d’une fille belle et charmante. 

3.7. Expressions idiomatiques qui renvoient au lexique de la botanique. 

Le lexique de la botanique représente le lien  entre l’homme et la nature, elle  rattache 

l’homme à la nature, voici quelques exemples fréquents dans l’expression quotidienne. 

3.7.1. Les racines  

 C’est l’organe sous terrain d’une plante, employé dans des expressions figées pour 

signifier l’apparenté / les origines. 

Exemple 1: 

 « Aḍar iteddu s aẓar ». 

 « Se dit de quelqu’un qui cherche à connaitre ses ancêtres / sa culture et ses traditions. 

3.7.2. Les arbustes : arbuste, arbisseau 

 Sont des plantes qui n’atteint pas de forte dimensions, il est un petit arbre qui n’a pas 

de tronc. 
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Exemple 1: 

 « Els tazeggart ». 

 « Habille-toi du Jujubier ». 

 Se dit de quelqu’un qui exagère en s’habillant. 

 Cette plante a des bienfaits, mais elle est couverte d’épines. 

3.7.3. Les branches  

 Partie centrale de l’arbre qui constitue l’ensemble des branches, nous trouvons plein 

d’expressions qui sont composés de ce lexème. 

Exemple : 

 « Taseṭṭa tarreẓ ɣef wayen ur turiw ». 

 C’est une expression sous forme de proverbe, se dit une personne qui se casse la tête 

pour une chose qui ne lui appartient pas / se faire souci pour quelque choses sans intérêt 

personnel. 

3.7.4. Les arbres  

 Les locuteurs dans leurs expressions quotidiennes exploitent des noms d’arbres pour 

désigner la beauté la vie, etc… 

Exemple 1: 

 « Lahḍur-is d tizemrin ». 

 « Tazemmurt » est un olivier; arbre connu par sa langue vie. Cette expression se dit 

d’une personne qui ne fait pas attention à son langage, il dit des grands mots. 

3.8. Expressions relatives à la gastronomie  

 On entend par la gastronomie, la cuisine (le lexique relatif à l’alimentation). Voici 

quelques expressions qui proposent d’autres fonctions pour le lexique gastronomique. 

Exemple 1: 

 « Nečča tagella d lmelḥ ». 
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 « On a mangé le pain et le sel ». 

 Cette expression signifie la fraternité. 

Exemple 2: 

 « Tidi tettawid udi ». 

 « La sueur apporte le beurre ». 

 Se dit pour quelqu’un qui travaille dure, il apportera l’argent à la place du beurre. 

3.9. Expressions idiomatiques existent sous forme de serments  

 Sermentir, annoncer à quelqu’un une promesse, ou une parole en prêtant l’autorité de 

Dieu, les serments impliquent soit  une malédiction / ou une bénédiction. 

Exemple 1: 

 « Ad k-id yefk rebbi ṣṣeḥa uẓebbuj, ur n-rekku ur nettuxuj ». 

 Demander à Dieu de lui protéger sa santé en utilisant le lexème « aẓebbuj » dans son 

expression. 

 « Aẓebbuj » est un arbre qui enracine sous terre et qui demeure très longtemps. 

 Les femmes font serment pour que Dieu bénisse lerurs mariés, et leurs donnent la 

santé pour travailler. 

Exemple 1: 

 « Ad kem-ikkes rebbi ». 

 Prêter serment d’une malédiction contre quelqu’un, lui souhaiter la mort, pour le 

punir, le condamner. 

3.10. Expressions idiomatiques chromatiques  

 Les expressions idiomatiques évoquent des images significatives accompagnées des 

adjectifs de couleurs. 

 Nous allons présenter les couleurs suivantes : jaune, noir et vert. 
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Exemple 1: 

 « Taḍṣa tawraɣt ». 

 « Rire jaune ». 

 Se dit d’un sourire de manière forcée. 

 La couleur jaune est employé pour signifie l’hypocrisie. 

Exemple 2: 

 « Berriket ddunit fell-i ». 

 Cette expression se dit de quelqu’un qui voit la vie en noir, c’est le faite d’être 

pessimist. 

 « Berrik; aberkan » signifie le malheur. 

Exemple 3: 

 « Izegzew akk weksum-iw ». 

 « J’ai la peau verte ». 

 Se dit de quelqu’un qui a reçu des coups, qui ont laisser des traces vertes sur la peau. 

3.11. Expressions idiomatiques numériques  

 Le lexique des termes numériques se charge d’identifier plusieurs significations 

comme dans les exemples suivants : 

Exemple 1: 

 « Anda tella nniya, aḥayek iddel nniya ». 

 « Là où la bonne foi reigne, une couverture peut couvrir cent personnes ». 

 Cette expression représente la simplicité, l’esprit de partage et l’union. 

Exemple 2: 

 « Xemsa deg allen-ik ». 
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 Cette expression se dit lorsque quelqu’un nous fixe aux yeux avec un regard effrayant, 

pour éloigner le mauvais œil (éloigner l’œil de diable) en utilisant le chiffre (05). 

4. Les relations sémantiques  
 Les expressions idiomatiques interchangent des relations contextuelles (c'est-à-dire : 

elles ont des rapports de sens). 

 Fuchs Catherine1 parle des grands types de relations. Nous entendons; la relation de 

polysémie, de monosémie, de synonymie et d’antonymie. 

4.1. La polysémie  

 « …S’oppose par définition au mot monosémie. Il 

présente une pluralité d’acceptation (ou sémèmes) 

correspondant à des emplois différents »2. 

 « …Un signifiant qui présente plusieurs signifiés 

reliés entre eux d’une certaine manière »3. 

 Nous avons plusieurs cas d’expressions.I, qui peuvent avoir plusieurs signifiés : 

Exemple 1: 

 « Yeṛṛeẓ ifer-is ». 

 « Il a les ailes cassés ». 

 Cette expression peut signifier plusieurs choses selon différents contextes : 

Sé (1) : Il est devenu sans valeur / sans statut. 

Sé (2) : Il est devenu faible / seul / impuissant. 

 Un oiseau sans ail ne peut pas voler, cette expression se dit d’une personne faible, 

méprisé par la société. 

                                                           
1 Fuchs Catherine, Champ lexical et champ sémantique, In : Encyclopedie, Universalis, 2014. 
2 Alise Lelman et Francoise Martin Berthet, Sémantique, et Morphologie, lexicographie, Armand Colin, Paris, 
2013, p.91. 
3 Claude Germain et Raymond  Le Blan, Introduction à la linguistique générale, la sémantique, P.U.M, Canada, 
1982, p83. 
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Exemple 2: 

 « Izur wudm-is » 

 « Son visage est gros ». 

 C’est une expression polysémique, elle peut renvoyer à plusieurs signifiés comme : 

 Sé (1) : Il est audacieux / fort d’esprit. 

 Sé (2) : Il n’est pas timide. 

Exemple 3: 

 « Teṭṭef-as afus s axxam ». 

 Cette expression peut signifier 

 Sé (1) : L’aide (en cachette ). 

 Sé (2) : La trahison. 

4.1.1. Expression idiomatique sous forme de proverbe : 

Exemple 1: 

 « Efk-iyi aqeṛṛuy lɛali, ad k-gerzeɣ tteṣḍila. 

 Parmi les signifiés que peut avoir cette expression nous citons : 

 Sé (1) : Avec les bons ingrédients, ou cuisine de bons plats. 

 Sé (2) : La bonne terre, produit une bonne récolte. 

4.2. La monosomie  

 « Le mot monosémique a une seule acception (un 

signifié pour un signifiant »1. 

                                                           
1Alise Lehmann et François Martin Berthet, Introduction lexicologie : sémantique et morphologie, Nathan, Paris, 
2000, p.65. 
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 La monosémie est composé de deux (02) unités « mono » qui signifient « un » et 

« sémie » qui veut dire « le sens ». Pour le cas de la monosémie, l’unité lexicale ne renvoi 

qu’un seul signifié. 

4.2.1. Expressions idiomatiques monosémiques  

Exemple 1: 

 « Meqqer wul-is ». 

 « Son cœur est grand ». 

 Cette expression est monosémique. 

 Elle se dit d’une personne tolérante. 

Exemple 2 : 

 « Iɛedda fell-as uɣaref n tessirt ». 

 «Il est passé dans un Moulin». 

 C’est une expression proverbiale qui signifie l’injustice. 

4.3. La synonymie  

 « Est la relation d’équivalence entre deux ou 

plusieurs unités lexicales, dont la forme diffère [….] se 

manifeste entre et/ou syntagmes de même catégorie 

grammaticale »1.  

 Les expressions idiomatiques synonymique, contient généralement un lexème qui peut 

être remplacé par un autre lexème d’équivalence sémantique. 

 « Désigne une relation entre deux  mots ou deux 

expressions qui ont le même sens, ou des sens très voisins. 

Dans le second cas on peut parler de parasynonymies »2.  

                                                           
1 Alise Lehmann et Françoise Martin Berthet, Lexicographie, sémantique, morphologie, Armand Colin, Paris, 
France, 2013, p.79. 
2 Christian Baylon et Xavier Mignot, Initiation à la sémantique du langage, Henri Mitterand (dir), France, 
Nathan, 2000, p.106.  
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 « Dans un sens large, la synonymie désigne des mots 

de forme différentes qui ont sensiblement le même sens »1. 

 

4.3.1. A la base d’un syntagme prédicatif verbal  

Exemple 1 : 

 « Yura-as-t Rebbi ». 

 « Yekteb-as-t Rebbi ». 

 Ces deux expressions présentent une même structure syntaxique, des deux unités 

« yura », « écrit » et « yekteb », « il est écrit » sont employés pour exprimer le même 

signifié, le destin. 

 Ces deux lexèmes partagent un lien sémantique même en dehors de ces deux 

expressions mais « yekteb » il a une connotation religieuse qui renvoi toujours au destin. 

Exemple 2 : 

 « Eg-as udem ». 

 « Xdem-as udem ». 

 Les deux lexèmes «  iga, eg », « faire » et «  yexdem », « faire » sont des synonymes, 

de ce fait, ils présentent le même signifié « le respect ». 

Exemple 3 : 

 « Iɛebba timegredt i laɛmer-is ». 

 « Ibbub timgredt ». 

 Cet exemple, montre une seule structure syntaxique, nous avons deux (02) syntagmes 

prédicatifs verbaux. 

 « Iɛebba » mettre sur le dos. 

                                                           
1 Claude Germain et Raymond le Blan, Introduction à la linguistique générale, la sémantique, P.U.M, Canada, 
1982, p 46.  
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« Ibbub » porté sur le dos. 

Ils représentent un rapprochement sémantique. 

La même chose pour les deux (02) expressions suivantes : 

 

Exemple 4: 

 « Yecced-as-d wawal ». 

 « Yeɣli-as-d wawal ». 

 Des deux (02) lexèmes « yecceḍ » « glisser » et « yeɣli », « tombé », peuvent se 

remplacer dans plusieurs contextes, car ils ont un lien sémantique, et ils présentent une seule 

structure syntaxique. 

Exemple 5 : 

 « Yuɣ tiyita ». 

 « Yečča tiyita ». 

 Ces expressions contiennent deux (02) syntagmes prédicatifs verbaux, nous avons les 

lexèmes : 

 « Yuɣ »  Il a acheté. 

 « Yečča » Il a mangé. 

 Ces deux lexèmes sont employés pour exprimer le même signifié : la trahison. 

 Ces deux (02) unités, ne partagent aucun lien sémantique avant qu’ils soient employés 

dans ces deux expressions. Elles représentent une synonymie partielle. 

4.3.2. Expressions monosémiques à base d’un complément 

Exemple 1: 

« Yeqqed wul-iw ». 

« Yeqqed ufewwad-iw ». 
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Les unités « ul », « cœur » et « afewwad » « cœur » partage un lien sémantique avec 

les deux autres éléments des  expressions précédentes.  

Les expressions sont figées et le sens est opaque. 

          Exemple 2: 

 « Yeṛwa iɣeblan ». 

 « Yeṛwa amdegger ». 

 « Yeṛwa urfan ». 

On remarque que ces trois (03) exemples représentent un rapprochement sémantique, les 

unités : 

 « Iɣeblan »  problèmes.  

 « Amdegger » Bousculades. 

 « Urfan »  Problèmes. 

Sont employés de manière à exprimer le non tranquillité. 

Exemple 3: 

« Yettkel ɣef ddreɛ-is ». 

 « Yettkel ɣef iɣallen-is ». 

Ces derniéres contiennent deux lexèmes intérchangeable au niveau sémantique 

 « Ddreɛ » Partie du corps humain, avant bras. 

 « Iɣil » avant bras. 

Ces deux (02) phrases ont une même structure syntaxique, elles représentent aussi un 

même signifié, qui renvoi à la force et à une personne bosseuse qui compte sur elle-même 

4.3.3. Expression à la base d’un syntagme prédicatif non verbal  

Exemple 1: 

 « D idammen-iw »  c’est mon sang. 
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 « D iẓuran-iw »  c’est mes racines. 

Ces deux (02) expressions ont une même structure syntaxique. Nous avons : 

 « Idammen » « sang ». 

 « Iẓuran » « racines ». 

Sont des organes corporels qui signifient le lien familial. 

Exemple 2: 

 « Imawlan n wayla »  Propriétaire du lieu. 

 « Bab n wayla ». 

 « Imawlan »,  « Parents ». 

 « Bab ; Baba » « père ». 

 Ces deux (02) phrases représentent une forme incomplète. Elles partagent lien 

sémantique, un même signifié qui est l’appartenance. 

4.3.4. Expressions synonymiques à structures différentes et à un même signifié  

 Ce type d’expression est prédominant dans notre corpus. 

Exemple 1: 

« Iban laṣel d lebṣel ». 

« Ur d-itekk wejgu seg umagraman». 

Parfois, dans la culture Kabyle, les proverbes présentent des images figées, notre 

corpus contient une part importante d’expression idiomatique sous forme de proverbe.  

Les deux (02) expressions ne présentent aucune ressemblances formelles (syntaxique), 

mais au niveau sémantique, sont employés pour désigner le même signifié : les origines. 

 On dit aussi : 

« Ansa-k ay aẓar-agi, seg umadaɣ-agi». 

Exemple 2: 
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 « Tcerreg-d tawṛiqt-is ». 

 « Yewweḍ afus n Rebbi ». 

 Dans cas, on a affaire à deux (02) expressions idiomatiques qui présentent une 

différence formelle. 

 « Tawṛiqt » « feuille » et « afus n Rebbi » « la main de Dieu », ne partage aucun lien 

sémantique, mais elle partage le même signifié dans l’ensemble de ces deux phrases qui 

signifient la mort. 

4.4. L’antonymie   

« Dans la tradition lexicographique, les antonymes 

sont définis comme des mots de sens contraire […], ils 

paraissent opposés aux synonymes »1.  

 « L’antonymie, qui indique que par rapport à un mot 

« ou à un sens d’un mot) on a affaire au mot de sens 

opposé (ou à un sens), apparait d’une certaine façon 

comme le contraire de la synonymie »2 

 L’antonymie comporte deux (02) unités lexicales / ou deux expressions qui 

appartiennent à la même classe du mot. 

 On distingue généralement (03) types d’antonymies : 

4.4.1. Antonymie complémentaires / polaires / contradictoire : 

« Ils sont en relation de disjonction exclusive : la 

négation de l’un des mots entraine l’assertion de l’autre, 

les deux mots ne peuvent pas être niés simultanément »3.  

L’antonymie contradictoire, est le type là où il n’y a pas de gradation. Voici une liste 

illustrative qui permet de comprendre les relations d’antonymie à prédicats antonymiques : 

                                                           
1 Alise Lehmann et Françoise Martin Berthet, Sémantique, morphologie, lexicographie, Armand Colin, Paris, 
2013, p84. 
2Cristian Baylon et Xavier Mignot, Initiation à la sémantique du langage, Henri Mitterand (dir.), Nathan, France, 
2013, p109.  
3 Alise Lehmann et Françoise Martin Berthet, Op.cit, 2013, p84. 
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Exemple 1: 

 « Ẓẓay lmux-is ». 

 « Fessus lmux-is ». 

 Nous avons affaire à deux expressions antonymiques à base  d’un S.P.V suivie de 

deux expansions : 

 « Ẓẓay » il est lourd. 

 « Fessus »  il est leger. 

 Sont des antonymies qui représentent un même signifié antonymique qui sont : 

l’intelligence / et la non éveillance. 

Exemple 2: 

 « Yedder yectaq aɛeqqa, yemmut sedqen-as ayazi ».  

 Dans cet exemple, on est face à deux prédicats antonymiques : 

 « Yedder »  Il est en vie. 

« Yemmut »  il est mort. 

 Ces deux prédicats sont inclus dans la même expression pour présenter une relation 

d’antonymie. 

4.4.2. Expressions idiomatiques antonymique à la base d’un complément  

Exemple 1 : 

 « Teɣli-d lehna » deg wexxam. 

 « Yeɣli-d ccwal » gar watmaten. 

 Ces expressions s’opposent sémantiquement. Elles comportent deux sèmes opposés. 

  « Lehna » « Tranquilité ». 

 « Ccwal» «Problèmes». 
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 Sont des antonymes inversés, on remarque deux faits complémentaires inversés1 

(c’est un autre type d’antonymie). 

 Les deux compléments sont des antonymes contradictoires 

4.4.3. Expressions antonymiques a structure différentes  

Exemple 1: 

 « Yeččur d sser ». 

 « Il a plein de charme ». 

 « D amessas ». 

 « Se dit d’une personne à un caractère désagréable ». 

 Elles ne représentent aucune ressemblance formelle. 

 Elles contiennent deux unités complémentaires non gradables, ou l’un exclut l’autre. 

Exemple 2: 

 « Yeffeɣ-it  weɣbel ». 

 «Ččant iɣeblan ». 

 Elles sont deux expressions opposées. Elles ne partagent aucune structure syntaxique, 

ya deux faits complémentaires inversés. 

4.4.4. Expressions idiomatiques à la base d’un adverbe 

Exemple 1 : 

 « Yerra-iyi akessar d asawen ». 

 «Il m’a rendu la descente une monté». 

 Se dit d’une personne qui complique le chemin pour une autre personne. 

 Cet exemple représente une gradation, qui résulte une relation d’antonymie. 

                                                           
1 Alise Lehmann et Françoise Marin Berthet, Op.cit, 2013, p84. 
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4.4.5. Expressions idiomatiques antonymiques à base d’une forme négative / et 
affirmative. 
Exemple 1: 

 « Yesɛa nnif ».  

 « Se dit de la dignité ». 

 « Ur yesɛi ara nnif ». 

 Nous avons deux expressions, l’une exprime une affirmation et l’autre exprime une 

négation. 

 Elles sont donc opposés avec l’ajout du monène discontinu « ur…..ara ».  

5. Expressions idiomatiques sous formes de vers  
Et comme la poésie est une partie intégrale dans la langue et dans la vie, elle 

représente un patrimoine linguistique, elle constitue un moyen de transmettre entre les gens, 

elles portent des valeurs humaines et sociales, elles se trouvent imagées, métaphoriques, 

accompagnées généralement d’une musicalité. 

Exemple 1 : 

Teswiḍ-iyi lḥentit, yesseḥnaten 

Ibeṭṭun tagmat d watmaten. 

Cet exemple est fondé sur deux vers, c’est des vers libres, sont rimées, chaque vers se 

termine avec la rime «ten », le premier ver se termine  avec un verbe composé de quatre 

syllabe yes/ḥ/na/ten, le deuxiéme vers se termine avec un nom pleuriel composé de trois 

syllabe aussi at/ma/ten. 

Ce proverbe parle de la trahison, le poète a utilisé le mot « lḥentit » qui est connu par 

son amertume, il s’emploi dans la poésie kabyle pour faire  référence la déception et la 

séparation.  

Exemple 2 : 

Aḍar ma yelsa  
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Aɛwin ma ihegga 

Anda-k a gma ? 

          En analysant ces trois vers, nous  remarque que les deux premiers vers se terminent  

avec un verbe «  yelsa » « chaussé », la même chose dans le deuxième vers « ihegga » « est 

prêt », le troisième ver est sous forme d’une question : « anda-k a gma ? » « Ou es-tu mon 

frère ? ». 

Le poète dans cet exemple exprime le manque de son frére d’une maniére enveloppé 

(non direct), il dit que rien ne pourra surmenter l’absence de quelqu’un qui nous manque. 

Exemple 3 

Am zzan am ileggi 

Am lwiz am uṣurdi 

A ṭṭlam am tziri. 

Il est fondé sur trois vers, qui se termine par : gi/di/ri. 

 Il est une sorte de comparaison, en utilisant l’élément  prépositionnel « am », le poète 

dans ce cas, veut donner la valeur réelle du mot « lwiz », en l’opposant avec le mot « aṣurdi », 

Cet exemple est une ironie. 
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Conclusion partielle : 

 Nous pouvons conclure que 
       Les expressions idiomatiques, représentent un principe d’une expérience vécu, elles 

constituent des champs  sémantiques  variées, dont on distingue habituellement un sens 

nouveau, une information représentée d’une manière métaphorique, et peut avoir différentes 

interprétations. 

Suite à une analyse faite au niveau du deuxième chapitre, on obtient les principaux 

résultats : 

L’emploi des expressions.I par les locuteurs des régions étudiées renvoient à des 

champs sémantiques variées: la beauté, l’amour, la tendresse, etc… 

La plupart des expressions s’organisent à titre indicatif et significatif, elles touchent 

plusieurs domaines de la vie. 

Tableau 02 : Inventaire des référents lexicaux existant dans notre corpus. 

les référents lexicaux le nombre des expressions  le pourcentage  
Corp humain 555 44.65% 
Comportement humain 130 10.45% 
Nature 40 3.21% 
Animaux 45 3.62% 
Botanique 29 2.33% 
Chromatique 12 0.96% 
Numérique 13 1.04% 
Gastronomie 25 2.01% 
Serments 17 1.36% 
Malheur 22 1.76% 
Bonheur 9 0.72% 
Mort 17 1.36% 
Reconaissance 5 0.40% 
Mépris 10 0.80% 
Situatuion social 5 0.40% 
Trahison 7 0.56% 
Méchnceté 7 0.56% 
Maladie 8 0.64% 
Autres choses 122 9.81% 
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Graphe 02 : Pourcentage des référents lxicaux éxistants dans notre corpus 

 

 

Les expressions idiomatiques intercheangent des relations de sens entre elles (polysémie, antonymie, monosémie…..) 

On trouve des expressions idiomatiques exprimées sous forme de vers, et de proverbe, ils résultent la sagesse, la vérité, et l’expérience . 
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Conclusion générale 

Pour conclure : 

Notre travail est une étude qui s’est réalisée sur un corpus de 1243 expressions, recoltés 

deux régions de la grande Kabylie (boudjima, et tigzirt), c’était une étude qui traite différentes 

formes de productions orales, ces deux régions représentent un grand espace d’expressions.I,  

même sous forme de proverbe et de vers. 

L’objet de cette étude, est une analyse morphosyntaxique et sémantique des 

expressions.I. 

Suite à une analyse faite dans les deux  chapitres, on obtient des réponses aux 

hypothèses données, on conclut donc  que ces expressions se représentent sous plusieurs 

formes syntaxiques, on arrive enfin a mieux saisir les types des phrases (expressions), en 

allant d’une forme incomplète vers une phrase simple, pour arriver à la phrase complexe. 

Pour le volet sémantique, ont est arrivés à : 

Dégager les champs sémantiques des expressions .I.  

Dégager les référents lexicaux des expressions .I, qui est l’élément facteur de l’opacité 

sémantique. 

Nous avons aussi le recensement /ou la répartition des expressions selon : 

Le lexique relatif au corps humain, à la nature, aux serments, à la botanique, aux 

animaux, au lexique numérique, au lexique chromatique etc…. 

Ce modeste travail, c’est une liste qui reste ouverte étant donné l’étendue de la Kabylie 

est une modeste contribution à la recherche, de nombreuses questions restent en suspens, nous 

prejetons de mener une recherche plus avancées avec une problématique qui s’inscrit dans le 

domaine de la traduction. 

Nous espérons que c’est un travail qui portera du nouveaux à notre bibliothèque.  
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ANNEXES 
 

Carte géographique des deux régions d’études 

 

Corpus 

  Les formes incomplètes  
1. Aqemmuc n uqendur. 

2. Amegreḍ n uqendur. 

3. Leḥnak uḍebbal. 

4. Imawlan n wawal. 

5. Iẓuran n lemḥiba. 

6. Iccer n lkaɣeḍ. 

7. Leɛmum n berra. 

8. Talqimt n rebbi. 

9. Talqimt n leḥlal. 

10. Nneɛma n rebbi. 

11. Taḍsa tawraɣt. 
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12. Taḍsa n ukridi. 

13. Iɣes n weɣrum. 

14. Tasa tamcumt. 

15. Taggugt n lferḥ. 

16. Tagnit n ddiq. 

17. Tagnit n lferḥ. 

18. Aman n leḥnana. 

19. Lqella n tezmert. 

20. Imi n tewwurt. 

21. Tawwurt n trewla. 

22. Taɛenqiqt n tɣezzalt. 

23. Lqedd n tṛuka. 

24. Lqedd n tezdayt. 

25. Lqedd n tekfilt. 

26. Axenfuc n tnegḥelt. 

27. Iḍarren ifeggagen. 

28. Iḍarren n uɣenǧa n wesɣar. 

29. Tissirt n zzman. 

30. Taqamumt n yiles-iw. 

31. Aɛdaw n rebbi. 

32. Aɣbel n bab-is. 

33. Taḍsa n wuglan. 

34. Ibiw n wemcic. 

35. Nnger uqerru-k. 

36. Axxam n ddunit. 

37. Axxam n laxert. 

38. Awal s timi. 

39. Argaz n tmeddit. 

40. Ixef  n useggas. 

41. Tawwurt n useggas. 

42. Lɛic uderɣal. 

43. Tarzeft userdun. 
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44. Ameksa igenni. 

45. Imawlan n wayla. 

46. Taqbaylit taqqurant. 

47. Imeddukal n tidet. 

48. Abeḥri n wudem. 

49. Tislit n wenẓar. 

50. Ixef n lxiḍ. 

51. Awal aẓidan. 

52. Taḍsa n wuglan. 

53. Takerza n uɣurar. 

54. Ibiw n wemcic. 

55. Aɣbel n baba-is. 

56. War udem. 

57. Nnger uqerru-ik. 

58. Argaz n tmeddit. 

59. Tiṭ n tsegnit. 

60. Bab n wayla. 

61. Mmi n tasa. 

62. Imeẓẓuɣen n takna. 

63. Afus uberkan. 

64. Aɛebbuḍ n waklan. 

65. Aman n tasa. 

66. Ameẓẓuɣ n yilef. 

67. Ticelleɣmumin uɣerda. 

68. Gma n tasa. 

69. Aɣeddu n weɣyul. 

70. Asennan n weɣyul. 

71. Tasekkurt timellalin. 

72. Tasa n tyazidt. 

73. Tuɣmest n temɣart. 

74. Ugel uqejjun. 

75. Lmux n wefṛux. 
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Expressions idiomatiques relatives au corp humain 

Ṛṛuḥ  

1. yefna taṛwiḥt-is. 

2. Yeffeɣ ṛṛuḥ-is. 

3. Yedda-d ṛṛuḥ-is. 

4. Idub ṛṛuḥ. 

5. Yerra-as-d taṛwiḥt. 

6. Yessaweḍ taṛwiḥt. 

7. Yuɣal-it id ṛṛuḥ. 

8. Yeddem ṛṛuḥ-is. 

9. Yeddawar ṛṛuḥ. 

Ṣṣuṛa  

1. Tefrawes ṣṣuṛa-w. 

2. Tdub ṣṣuṛa-w. 

3. D ṣṣura n wuzzal i yesɛa. 

4. Taqemmuct tesseblaɛ ṣṣura tessexlaɛ. 

 
Lqedd  

1. Yesɛa lqedd. 
2.  lqedd n tezdayt. 
3. Tesɛa taqeddiwt.  
4. Lqedd n tekfilt. 

 
Aglim  

1. Izur uglim-is. 
2. Yečča aglim-iw. 
3. Ala taglimt id- yeqqimen 

 

        Aksum  

1. Idub weksum-iw. 

2. Yečča aksum-is di lbaṭel. 

3. Ileḥḥu uweṭṭuf deg uksum-iw. 
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4. Yekcem gar yiccer d uksum. 

5. Merriɣ uksum-is. 

6. Yeččă-yi uksum-iw. 

7. Tuɣal teksumt ɣer traṭiwt. 

8. Ittekkes-d aɣrum-is gar yicer d uksum. 

9. Inyel uksum-is. 

10. Yečča aksum-is d azegzaw. 

 La partie supérieure du coprs humain  

Aqeṛṛuy   

1. Yečča aqeṛṛuy-iw. 

2. Err-it deg uqeṛṛuy-ik. 

3. Yečča-t uqeṛṛuy-is. 

4. Yuɣ-itent deg uqeṛṛuy-is. 

5. Isebb aqeṛṛuy-iw s wawal. 

6. Yerza aqeṛṛuy-iw. 

7. Yeffeɣ akk aqeṛṛuy-iw. 

8. Yebra i uqeṛṛuy-is. 

9. Iwwet-it laẓ s aqeṛṛu. 

10. Iwwet-it yiṭij s aqeṛṛu. 

11. Wwet azrem s aqeṛṛu. 

12. Teṭṭef aqeṛṛuy-is. 

13. Tɛedda nnig uqeṛṛuy-iw. 

14. Iɛmer-as aqeṛṛu. 

15. Aqeṛṛuy-is d tabucict. 

16. Ečč aqeṛṛuy-im. 

17. Irfed aqeṛṛuy fell-i. 

18. Yetthuzu aqeṛṛuy-is. 

19. Ileḥḥu s unerfud uqeṛṛu. 

20. D ay-a i yuran deg uqeṛṛuy-iw. 

21. Teččur-as aqṛṛuy-is. 

22. Icuf uqeṛṛuy-is. 
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23. Yečča aqeṛṛuy-is. 

24. Ṭṭerḍqent-d ɣef uqeṛṛuy-iw. 

25. Iruḥ uqeṛṛuy-iw. 

26. Yerrez uqeṛṛuy-is. 

27. Ay aqeṛṛu n tqabact. 

28. Ufiɣ-as aqeṛṛu. 

29. Aqeṛṛu n weɣyul. 

30. Lehḍur-is kkaten s aqeṛṛu. 

31. Ɣer ccib uqeṛṛuy-ik. 

32. Aqeṛṛu n tmaccint. 

33. Aqeṛṛu n taddart. 

34. D aqeṛṛu n wexxam. 

35. Isellek aqeṛṛuy-is. 

36. Iqqur uqeṛṛuy-is. 

37. D argaz i d aqeṛṛu n wexxam. 

38. Yessuli-as lgaz s aqeṛṛu. 

39. Yeqqur uqeṛṛuy-is. 

40. Yeččur uqeṛṛuy-is. 

41. Yeɣra ɣef uqeṛṛuy-is. 

 

Udem 
 

1. Yeznuzuy s wudmawen. 

2. Yemḥarǧam wudem-is. 

3. Yefsa wudem-is. 

4. Iban leḥzen ɣef wudem-is. 

5. Tbeddel temsalt udem. 

6. Ibeddel wudem-is ṣṣifa. 

7. Ur yesɛi ara udem. 

8. Yefka-as udem. 

9. Yeččur wudem-is d sser. 

10. Icebbeḥ-d ɣef udem-is. 

11. Yeɛreq-as wudem-is. 
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12. Ibeddel-as udem. 

13. Udem-is ɣmant-tt lemḥan. 

14. Idewwer udem-is fell-i. 

15. Yecrew wudem-is. 

16. Werraɣ wudem-is. 

17. Zeggaɣ wudem-is. 

18. Zur wudem-is. 

19. Sers-it kan ɣef udem. 

20. Yečča-iyi-d s udem. 

21. D udem n lxir fell-i. 

22. Ɣef wudem n Rrebbi. 

23. Bu sin wudmawen. 

24. Yeqqen ambbuxen i wudem-is. 

25. Mm wudem n lefnar. 

26. Yexdem-as udem. 

27. Iga-as udem. 

28. Yeǧǧuǧeg wudem-is. 

29. Yeqqel wudem-is am usafu. 

30. Yezza wudem-iw. 

31. Tessufeɣ-d gerninuc deg wudem-is. 

32. Yewwet-it ubeḥri n wudem. 

33. Iṣeḥḥa wudem-is. 

34. Mm rbeɛṭac n wudmawen. 

35. Am uqadum-ik, am aɛrur-ik. 

36. D udem n rrbeḥ. 

Anyir /tawenza 

1. Ad as-yeqɛed rebbi tawenza. 

2. D ay-a id-yefka wenyir-is. 

3. Yekres wenyir-is. 

4. D ay-a i yuran deg wenyir-is. 

5. Yekres tawenza-s. 
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6. Tefsa tenyirt-is. 

7. Tesɛa tanyirt. 

 

Tidi  
1. Icarrew tidiwin. 
2. Yečča tidi n umeɣbun. 
3. Ixeddem s tidi-ines. 
4. Tidi tettawid udi. 

Allen/tiṭ  

1. Reqqent wallen-is. 

2. Iḍeqqer tiṭ. 

3. Tterqiqisent wallen-is. 

4. Laɛbent wallen-is. 

5. Yečča-t s wallen. 

6. Yebra i wallen-is. 

7. Ɣlin-t-d wallen-is si ṭṭmeɛ. 

8. Imuqel-it s yixef n tiṭ. 

9. Teqqen allen-is fell-i. 

10. Yekka tiṭ-iw. 

11. Yuder i wallen-is. 

12. Tecɛel tmes deg allen-is. 

13. Yeččur-iyi allen-iw. 

14. Iwet-it s tiṭ. 

15. Yefka tiṭ. 

16. Yerfed allen-is. 

17. Jarḥent wallen-is seg imeṭṭi. 

18. Yeɣli-d ger wallen-iw. 

19. D amumu n wallen-iw. 

20. Iṭij mi ara ad d-iffeɣ, ur t-ttagadent wallen. 

21. Izri-is yeɣleb leɛwanṣer. 

22. A tiṭ cfu. 

23. Yeqmec allen-is. 
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24. Yessuffeɣ-d allen-is fell-i. 

25. Ersent-d deg-i wallen-is. 

26. Tecceḍ tiṭ-iw. 

27. Tiṭ n tsegnit. 

28. Ṭṭerḍqent wallen-is d imeṭṭi. 

29. Yeldi-as allen. 

30. Yerza tiṭ fell-asent. 

31. Truḥ tiṭ-iw ɣur-s. 

32. Tceṭṭeḥ kan tiṭ-iw. 

33. Yeldi-as allen. 

34. Yerza tiṭ fell-asent. 

35. Truḥ tiṭ-iw ɣur-s. 

36. Kkawent wallen-iw. 

37. Yezzi-d allen-is fell-i. 

38. ffɣent-d wallen-is si ṭṭmeɛ. 

39. Yewwi lewhi s wallen. 

40. Tewwet-it s tiṭ. 

41. Teḍfer-itt tiṭ. 

42. Yettɣerrib allen-is. 

43. Tettabaɛ-it tiṭ. 

 

Anzaren/nnif  
 

1. Reglen wanzaren-iw. 

2. Cčant-iyi tinzar-iw. 

3. Ɣeẓẓant-iyi tinzar-iw. 

4. Yessufeɣ-d dduxxan deg wanzren-iw. 

5. Ttazalent tinzar-iw d aman. 

6. Ur yesɛi ara nnif. 

7. Ihedder seg wanzaren-iw. 

8. Sɛu nnif. 

9. Yeɣli nnif-is. 

10. Yesɛa nnif. 
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11. Yuwwi-it nnif. 

12. Ur iyi-ččant ara tinzar-iw. 

 

Ameẓẓuɣ  

1. Qefflen imeẓẓuɣen-is. 

2. Ad iyi-tekkseḍ ameẓẓuɣ ad-iyi teǧǧeḍ wayeḍ. 

3. Iɛal iṭṭef-d izem deg umeẓẓuɣ. 

4. Bedden imeẓẓuɣen-is. 

5. Ǧǧan-iyi imeẓẓuɣen-iw. 

6. Imeẓẓuɣen n takna. 

7. Yefka-as tameẓẓuɣt. 

8. Yettak tameẓẓuɣt i tmeṭṭut-is. 

9. Yeṭṭes ɣef sin imeẓẓuɣen. 

10. Yebra kan i imeẓẓuɣen-is. 

11. Ameẓẓuɣ n yilef. 

12. Iḍgger tameẓẓuɣt. 

 

Icenfiren  

1. Zegzawen icenfiren-is. 

2. Isbedd icenfiren-is. 

3. Yerfed icenfiren-is. 

4. Kkawen icenfiren-is. 

5. Yekkes-as ucenfir. 

 
Leḥnak  
 

1. Yekcem-d s leḥnak-is. 
2. Icuff leḥnak-is. 
3. Leḥnak udebbal. 
4. Trebba leḥnak. 
 
 
 
 



                                                                                                          Annexes 
 
 
 

 
110 

Claɣem  
 
1. Yebra kan i claɣem-is. 
2. Yettgala s claɣem-is. 
3. Yettrebbi claɣem. 
4. Ittekkes-d i claɣem yettara ɣer tamart. 

 

        Imi /Aqemmuc 

1. Yurew-d yimi-iw aman. 

2. Yewwet-it uqemmuc-is. 

3. Ṭṭef imi-k. 

4. Yeɣli ɣef uxenfuc-is. 

5. Yeččur yimi-s d awal. 

6. Ad tt-id yawi deg uqemmuc-is. 

7. Ur yettelxas ara yibiw deg yimi-s. 

8. Yekkaw yimi-iw. 

9. Yuzzel wawal deg yimi n medden. 

10. Yečča-t uqemmuc-is. 

11. Yesfuḥ-it uqemmuc-is. 

12. Meqqer uqemmuc-is. 

13. Tesɛa taqemmuct am duṛu. 

14. Yessarem leḥcic deg yimi n taɣaṭ. 

15. Yuwweḍ-d ɣer yimi n tewwurt. 

16. Bbin-aɣ medden deg yimi. 

17. Ur yettaṭaf ara imi-is. 

18. Yeɣleb-it yimi-s. 

19. D aqemmuc n tcekkart. 

20. Aqemmuc-is d tazulixt. 

21. D aqemmuc n tqabact. 

22. Taqemmuct teseblaɛ ṣṣuṛa tessexlaɛ. 

23. Imi n tewwurt. 

24. Axenfuc n tnegḥelt. 
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Tuɣmas 

1. Iqerrec tuɣmest. 

2. Tuɣmest n temɣart. 

3. Si ṣṣbeḥ ur yerri iles-is gar tuɣmas-is. 

4. Yettak rebbi irden i yir tuɣmas. 

5. Tuɣmest ad k-tehwes. 

6. Tiṭ tenɣes, ugel yekkes. 

7. Ugel uqejjun. 

8. Taḍsa n wuglan. 

Iles  

1. Iles aẓidan iṭṭeḍ tasedda. 

2. Icebbeḥ-d ɣef yiles-is. 

3. Iffeɣ-d yiles-is si ɛeggu. 

4. Icceḍ-d yiles-is. 

5. Yenneḍ yiles-is. 

6. Iles iqqel-as s iḍarren. 

7. Ɣezzif yiles-is. 

8. Yesbleɛ iles-is. 

9. Yeffeɣ taqamumt n yiles-iw. 

10. Iles-is d lemqes. 

11. Semmum yiles-is. 

12. Yeḥlaw yiles-is. 

13. S ṭul n yiḍ ur yerri iles-is ger tuɣmas-is. 

14. D iles-is i as-tt-id yewwin. 

15. Iserreḥ yiles-ik. 

16. Ayen ihedder yiles yettwallas deg-s. 

17. Argaz yettwaṭaf deg yiles. 

18. Tisura n wulawen d ilesawen. 

19. Bu yiles medden akk ines. 

20. At-aya ɣef tqamumt n yiles-iw. 
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Tamart  

1. Yeɣli-d ɣef tamart. 

2. Tḥuc-as tamart. 

3. Irebba tamart. 

4. Bu učamar. 

5. Itekkes si tamart yettara ɣer cclaɣem. 

 

La parite centrale du corp humain 

Taɛenqiqt  

1. Taɛenqiqt n tɣezzalt. 

2. Tesɛa taɛenqiqt (mi teswa ḍehren waman). 

Timegreḍt 

1. Bren-as timegreḍt. 
2. Yenɣa timegreḍt. 
3. Amegreḍ n tqendurt. 
4. Ibbub timegreḍt. 
5. Iɛebba timegreḍt. 

 

          Tayet/iri  

1. Yettkel ɣef tuyat-is. 
2. Yezwi talaba ɣef yiri-is. 
3. Yekkes ṭṭlaba ɣef yiri-is. 
4. Yebra i tuyat-is. 
5. Yesɛa tuyat. 
6. Gar-as d yiri-s. 
7. Yebbi ddnub i yiri-s. 

 
Idmaren  

1. Yekkat s yedmaren. 
2. Tewwet ɣef yidmaren-is. 
3. Tesɛa idmaren. 
4. Ɛeǧren yidmaren-is. 
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               Ddreɛ/iɣil  

1. Yesɛa iɣallen. 

2. Icemmer i iɣallen-is. 

3. Yettkel ɣef ddreɛ-is. 

4. Ǧehden iɣallen-is. 

5. Iɣil n lkettan. 

6. Yessexdem ddreɛ. 

7. Ǧǧan-t iɣallen-is. 

8. Tekka-d nnig iɣil-is. 

Afus  
1. Yečča-t ufus-is. 

2. Cčan-t ifassen-is. 

3. Yuɣ-as afus. 

4. Yeffeɣ afus-iw. 

5. Yeffeɣ-iyi afus. 

6. Yewwet-iyi ufus-iw. 

7. Yewwet iman-is s ufus-is. 

8. Yečča lxir deg ufus-iw. 

9. Ad ig Rebbi yewwet-ik wayen teččiḍ gar ifassen-iw. 

10. Yeɣli-d gar ifassen-iw. 

11. Yefka afus ɣef watmaten-is. 

12. Txeddem ccɣel ddaw ufus. 

13. Ad as-serseɣ sseɛd-is gar ifassen-is. 

14. Yeres ɣef ufus. 

15. Iger-d afus-is. 

16. Iger udem-is gar ifassen-is. 

17. Yufa uzduz afus-is. 

18. Ggan afus deg ufus. 

19. Iserreḥ ufus-is. 

20. Yuwweḍ afus n Rebbi. 

21. Yeswa deg ufus-is. 

22. Yella ufus. 
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23. Yesselɛab-it gar ifassen-is. 

24. Leqrar-ik d afus-iw. 

25. Yewwet-it ufus-is. 

26. Fessus ufus-is. 

27. At-a ddaw ufus-iw. 

28. Texddem afus yid-s. 

29. Yuɣ lḥenni deg ufus-is. 

30. Teṭṭef-as afus. 

31. Ccɣel yelhan yeḥwaǧ afus. 

32. Yefka-as afus-is. 

33. Iceṭṭeḥ-as ufus. 

34. Urzen ifassen-iw. 

35. Iqqed-d afus-is. 

36. Tmeqqer teḥdert deg ufus n ugujil. 

37. Yeẓẓel afus-is ɣ er wayla n medden. 

38. Isumet afus-is. 

39. Yewwet afus. 

40. Zelmḍen ifassen-is. 

41. Kerfen ifassen-is ɣef ccɣel. 

42. Ulwan ifassen-is. 

43. Ɣezzif ufus-is. 

44. Cudden-iyi ifassen. 

45. Fessus ufus-is. 

46. Ḥnin ufus-is. 

47. Yefka ufus-is. 

48. Yefka leɛtab i ufus-is. 

49. Tenna-as tqabact i tzemmurt, tqarḥed-iyi tenna-as deg-m afus. 

50. Yefka fell-as afus. 

51. Tin irebba ufus-iw. 

52. Yekref ufus-iw. 

53.  Ur tesɛi la afus la aḍar. 

54. Ur tekkat s ufus ur tekkat s uḍar. 
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55. Yeggar afus.  

56. Afus uberkan. 

 

           Aḍad : 

1. Iɣeẓẓa iḍudan-is. 

2. Ad tɣeẓẓeḍ iḍudan-ik fell-as. 

3. Iddaray aḍad-is. 

4. Yestenya s ɛecra iḍudan. 

5. Skanen-t medden s uḍad. 

6. Dacu  ik ixuṣṣan a bu ɛeryan, d tixutam ɣef iḍudan. 

Iccer : 

1. Iccer n lkaɣeḍ. 

2. Tettrebbi accaren. 

3. Itekkes-d aɣrumi-is gar yiccer d weksum. 

4. Yekcem ger yiccer d uksum. 

Taɛebbuḍt : 

1. Terɣa tɛebbuḍt-iw fell-as. 

2. Ifelleq aɛebbuḍ-iw. 

3. Yerka uɛebbuḍ-is. 

4. Yekkat ṭṭbel deg uɛebbuḍ-is. 

5. Isebb aɛebbuḍ-is. 

6. Yerwi-d aɛebbuḍ-iw. 

7. Tezza teɛebbuṭ-iw  fell-as. 

8. Teqqur tɛebbut-is. 

9. Tcaḍ tɛebbuṭ-iw fell-as. 

10. Tserreḥ tɛebbuṭ-is. 

11. Ileḥḥu ɣef uɛebbuḍ-is. 

12. Yegzem taɛebbuṭ-iw. 

13. Tgezzem tɛebbuṭ-iw. 

14. Inɣel-d akk aɛebbuḍ-is. 

15. Aɛebbuḍ  n waklan. 

16. Aɛebbuḍ at-yeččaren siwa akal. 
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17. Teẓẓad tɛebbuṭ-iw. 

18. Meqqur uɛebbuḍ-is. 

19. tessebraq tɛebbuṭ-iw. 

20. Yeqleb-d akk taɛebbut-is. 

21. Yeɣleb-it uɛebbuḍ-is. 

22. Kkaten imecḥad deg uɛebbuḍ-iw. 

23. Attan s uɛebbuḍ. 

24. Atmaten d atmaten aɛebbuḍ iferq-iten. 

          Timiṭ  

1. Teɣli-as timiṭ. 

2. Dagi i as-teɣli timiṭ. 

3. Tegzem-as timiṭ. 

4. Terra-as timiṭ. 

Irebbi  

1. Yeččur-as irebbi. 

2. Iger-as irebbi. 

3. Yeɛmer-as irebbi. 

             Aɛrur  

1. Tekna taɛrurt-is. 

2. Yuli ɣef weɛrur-is. 

3. Itett deg weɛrur-is. 

4. Yuli tasawent s waɛrur. 

5. Ksan-d aɛrur-is. 

6. Yezzi-as s waɛrur. 

7. Yečča-t waɛrur-is. 

Ammas  

1. Yerrez wammas-iw. 

2. Yegzem wammas-iw. 

3. D tammast n tweṭṭuft. 

          Aḍar  

1. Yessegra taqejjirt. 

2. Mm iḍarren uɣenǧa n usɣar. 
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3. Yerra aḍar. 

4. Cčan-t iḍarren-is. 

5. Yeqqel uqelmun s iḍarren. 

6. Ddu d uḍar-ik. 

7. Yerra akk medden ddew ufḍar-is. 

8. Bban iḍarren-iw seg ibeddi. 

9. Tḥucc-as iḍarren-is. 

10. Yuker taqejjirt. 

11. Aḍar ma inuda ad d-yawi laḍa. 

12. Ḥfan iḍarren-iw. 

13. Aḍar iteddu s aẓar. 

14. Rrẓen iḍarren-iw. 

15. Ileḥḥu ɣef yixef n tfednin. 

16. Zzel aḍar-ik ilmendad n tlaba-k. 

17. Ur yeqriḥ usenan ala aḍar yeddan hafi. 

18. Selken-t iḍarren-is. 

19. Yekkes-as aḍar. 

20. Ur tekkat s ufus ur tekkat s uḍar. 

 

Ifadden/tagecrirt : 

1. Qquren ifadden-iw. 

2. Kkawen ifadden-iw. 

3. Yeskew-iyi ifadden. 

4. Yettkel ɣef ifadden-is. 

5. Teǧǧa-t tgecrirt-is. 

6. Ttergigint tegecrar-iw. 

7. Yexdem-as ifadden. 

8. Kecmen ifadden-iw akal. 

9. Yerẓa-as ifadden. 
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Les organes internes 

   Laɛqel  

1. Yeffeɣ-iyi laɛqel. 

2. Yerwi laɛqel-iw. 

3. Yeǧǧa i laɛqel-is. 

4. Yezzi laɛqel-is. 

5. Xdem-as laɛqel 

6. Sɛu laɛqel. 

7. Yeččur d laɛqel 

8. Iṛuḥ laɛqel-iw. 

9. Meqqer laɛqel-is. 

10. Issegray laɛqel. 

11. Zwir laɛqel. 

12. Ay ahbib a laɛqel. 

13. Yewwi laɛqel-iw. 

 

Afewwad  

1. Yerra-d akk afewwad-is. 

2. Ifelleq afewwad-iw. 

3. Yebba ufewwad-is fell-i. 

Allaɣ/lmux  

1. Yečča allaɣ-is. 

2. Yeččur wallaɣ-is. 

3. Yerwi lmux-iw. 

4. Yeḥbes lmux-iw. 

5. Ẓzay lmux-is. 

6. Xfif lmux-is. 

7. Lmux n wefrux. 

Aɣesmar  

1. Cudden-as aɣesmar. 
2. Yeɣli_d akk uɣesmar-is. 
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3. Ittekkas di tamart yettara ɣer claɣem. 

            Taɣect  

1. Iserreḥ i taɣect-is. 
2. Teqfel taɣect-is. 
3. Tebeḥbeḥ taɣect-is  

. 

Tasa 

1. Temlal tasa d wayen turew. 

2. A tasa a tin iyi yeǧǧan d taḍsa. 

3. Tenṭeq-d tasa-w. 

4. Tugi tasa-w ad ɛedleɣ gar wayen urweɣ d wayen ur uriweɣ. 

5. Yesɛa tasa uṛumi. 

6. Yesɛa tasa n tyaziḍt. 

7. Tezza tasa-w fell-as. 

8. Irebba fell-as tasa. 

9. Teqqur tasa-s. 

10. Yegzem tasa-w. 

11. Aman n tasa. 

12. Yejreḥ tasa-w. 

13. D tasa n yemma-s. 

14. Mmi n tasa. 

15. Tasa tamcumt. 

16. tergagi tasa-w. 

      Ul 

1. Ad iṭṭerḍeq wul-iw. 
2. Yendem wul 
3. Isḥeq wul-is. 
4. Inyel wul-is. 
5. Yebḍa wul-is ɣef sin, yebɣa Ḥsen yebɣa Lḥusin. 
6. Yečča ul-is. 
7. Iffeɣ-d wul-iw. 
8. Yeɣli deg wul-iw. 
9. Yefka-as ul-is. 
10. Yefka-as-t seg  wul-is. 
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11. Ur yesɛi ara ul. 
12. Ixeddem seg ul-is. 
13. Yeččur wul-is. 
14. Yewwi ul-iw. 
15. Yers ɣef wul-iw. 
16. Yemmut wul-is. 
17. Ɛefseɣ ɣef wul-iw. 
18. Yeqqur wul-is. 
19. Iqqed wul-is. 
20. Yesɣer ul-is. 
21. Anef i wul ad iferfer. 
22. Yeɣleb-it wul-is. 
23. Yendef wul-is. 
24. Yewweḍ ɣer lebɣi n wul-is. 
25. Ifelleq wul-iw. 
26. Yiwen wul ina-ak akka, yiwen wul ina-ak akken niḍen. 
27. Yerra tabladt ɣef wul-is. 
28. D acebḥan wul-is. 
29. Ul-is d ablaḍ. 
30. Iɣezza deg wul-is. 
31. Yesɛa ul ɣef atmaten-is. 
32. Yezdeɣ leḥzen deg wul-is. 
33. Yefka-as wul-is. 
34. Yenzef wul-is. 
35. Zeddig wul-is. 
36. Yessehak deg wul-is. 
37. Isax wul-is. 
38. Yeqber wul-is. 
39. Berrik wul-is. 
40. Yewwi-tt wul-iw. 
41. Yebba wul-iw fell-as. 
42. Bburen iɣeblan ɣef wul-iw. 
43. Yezha wul-is. 
44. Meqqer wul-is. 
45. Yedduxu wul-is. 
46. Yečča-iyi-d wul-iw. 
47. Iḍaq wul. 
48. Itekkes ɣef wul-is. 
49. Yessufeɣ-d ul-iw. 
50. Yuli-d ɣef wul-iw. 
51. Fessus wul-is. 
52. Yenneqlab wul-iw fell-as. 
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53. Yeɣli-deg wul-iw. 
54. Iṛuḥ wul ad yekkes lxiq yufa leḥbab d imuḍan. 
55. Aṭas i yejmeɛ wul-iw. 

           Aẓrem 

1. Yečča iẓerman n lɛid. 

2. Ttenaɣen iẓarman n uɛebbuḍ-iw. 

    Turin  

1. Isebb turin-iw. 

2. Rkan-t turin-is. 

3. yettak wemcic turett. 

            Iɣessan  

1. Yessared-d iɣssan-is. 

2. Izur iɣes-is. 

3. Bu iɣessan. 

            Akerciw  

1. Yessared-it tarda n ukerciw. 

2. Inɣel-d akerciw-is. 

3. Meqqer ukerciw-is. 

4. Irebba akerciw. 

5. Yerka ukerciw-is. 

6. D bu kerciw. 

7. Inɣel-d akerciw-is. 

           Tassemt  

1. Irebba tasemt. 

            Idammen : 

1. Ttagzagen idammen-is. 

2. Ffɣent idammen. 

3. Tixsi d idammen-is i tt-yenɣan. 
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4. Ad sweɣ idammen-ik. 

5. Fkan idammen-nsen d asfel. 

6. Uzlen idammen ɣef umekkan-agi. 

7. Kersen idammen-is. 

8. Greɣ-ak idammen. 

9. Wekkleɣ-ak idammen. 

10. Zzayen idammen-is. 

11. Zerɛent-id idammen. 

12. Uɣalent-id idammen. 

13. Yesɛa idammen n uqadum. 

14. Ḥman idammen-is. 

15. D idammen-iw. 

16. Yezdeɣ deg idammen-iw. 

17. Yexdeɛ idammen-is. 

            Nnefs  

1. Yerra-d nnefs (nnehta). 
2. Iṛuḥ-as nnefs. 

 
Lbunya  

1. Yekres lbunya-s. 

2. Yefka-as lbunya. 

 

 Défauts, qualités, comportement humain /capacités intellectueles, et activités en 

relation avec la vie humaine  

1. Yelluẓ awal. 

2. Ileqqed lehḍur. 

3. Yessemɣi-d acciwen. 

4. Yectaq awal. 

5. Texser ṭṭbiɛa-s. 

6. Yečča-t weḥdiqer. 

7. Tečča-t tḥendellaqit. 

8. Ccufen-as aqendur. 
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9. Yessufeɣ-d tisuqas-is. 

10. Iɣur-it cciṭṭan. 

11. Yezdeɣ-it ccek. 

12. Yuli-t ccib. 

13. Yeqqur zzher-is. 

14. Ifeẓẓ, iɣeẓẓ deg yiman-is. 

15. Tenquqel-as nniya. 

16. Meqqer-it lexdayem-is. 

17. Iger iman-is di tlufa. 

18. Yegzem-as awal. 

19. Texser-as nniya. 

20. Ur yettaṭṭaf ara imi-s. 

21. Ur yettaṭṭaf ara awal. 

22. Ẓẓay ccɣel-is. 

23. Ẓzayet tikli-s. 

24. Ẓẓay lqut-is. 

25. Yesɛa laṣel. 

26. Yesɛa lḥeq. 

27. Yesɛa ddnub. 

28. Yesɛa lewhi. 

29. Yesɛa nnif. 

30. Yesɛa awal. 

31. Yewwi-d ṣṣwab. 

32. Yettawi-as urfan. 

33. Yuwwi-d iman-is. 

34. Yekfa-d zzin-is. 

35. Yetbeɛ-itt lmelḥ. 

36. Yetbeɛ-it sser. 

37. Fessus lxaṭer-is. 

38. Yekker zher-is. 

39. Yettqudur fell-as sser. 

40. Yesɛa lxaṭer. 
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41. Yeččur d sser. 

42. Yebna-tt rebbi. 

43. Teččur d sser. 

44. D tamelḥant. 

45. Yesɛa sser. 

46. Tenɣa-t leḥya. 

47. Yettaɣ awal. 

48. Yerfed iman-is. 

49. Yufa iman-is. 

50. Yuli ccan-is. 

51. Ibedd ɣef yiman-is. 

52. Tessen ddunit. 

53. Yerwa ddunit. 

54. Yerfed isem-is. 

55. Yettfeṣṣil awal. 

56. Yesɛa ṭṭbiɛa. 

57. Yeṭṭef deg wawal-is. 

58. Yeṭṭef imeṭṭawen-is. 

59. Ur yerḥim ara tarwiḥt-is. 

60. Yenɣa-t naddam. 

61. Yenɣa-t ccɣel. 

62. Teṭṭef-it rrehba. 

63. Iqqed (weqcic). 

64. Tessen ddunit. 

65. Terna ddunit. 

66. Yerḥem tarwiḥt-is. 

67. Iɣur-it cciṭṭan. 

68. Iɣur-itt zzin-is. 

69. Tɣur-itt ddunit. 

70. Terẓa remḍan-is. 

71. Tesbedd axxam-is. 

72. Tdeggir ussan-is. 
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73. Tebra i wawal. 

74. Tebra kan i yiman-is. 

75. Tezmer-as i ddunit. 

76. Irebba-as laman.  

77. Teqfel aseggas. 

78. Yečča times. 

79. Yečča tacwawt. 

80. Irebba liččeḥ. 

81. Iḍreb nneḥ. 

82. Ẓḍan tagamt gar-asen. 

83. Yewwet-it ujenniw. 

84. Teṭṭef-it tḥiṭit. 

85. Yemmut si zzɛef. 

86. Yudi ɣef nnaqiḍ. 

87. Yudi ɣef snun. 

88. Yečča lekwaɣeḍ-is. 

89. Terẓa-t lxelɛa. 

90. Yeffeɣ-it lḥir. 

91. Yeffeɣ-it weɣbel. 

92. Yeffeɣ i iberdan. 

93. Yebra i ṭṭbel deg waman. 

94. Yewwet nneqma. 

95. Ɣlin fell-as iceṭṭiḍen. 

96. Yesseɣli-d fell-as lweḥc. 

97. Iwezzen lehḍur-is. 

98. Tečča akk imdanen. 

99. Yečča-t lḥir. 

100. Yeṭṭef-it lxuf. 

101. Teṭṭef-it tergagit. 

102. Yetṭef-it lxiq. 

103. Tessufeɣ-d tisuqas-is. 

104. Tessemɣi-d acciwen. 
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105. Yufeg-as uqermud. 

106. Yewwi-tt zzhu. 

107. Yeḥseb iman-is. 

108. Issers iman-is. 

109. Yeččur d nniya. 

110. Yeččur d awal. 

111. Yuɣ lɛid i warraw-is. 

112. Terfed axxam-is. 

113. Yeḍfer-itt yir awal. 

114. Terfed imawlan-is. 

115. Terfed isem n wergaz-is. 

116. Yerfed iman-is. 

117. Yexdem ddunit-is. 

118. Tesɛedda axxam. 

119. Yessuli axxam. 

120. Yettnaɣ d temɛict. 

121. Yeɣli uqbel lawan. 

122. Teǧǧa-t ddunit. 

123. Teǧǧa-t tezmert. 

124. Yuɣ lexlaṣ-is. 

125. Yečča aɛekkaz. 

126. Yečča tiɣrit. 

127. Yečča tiyita. 

128. Yefka-as tiɣrit. 

129. Yefka-as tiyita. 

130. Yuɣ tiyita. 

 Lexique relatif à la nature  
1. Yuli wass. 
2. Temɣumbel tegnewt. 
3. Ad d-ḥelliḍ aḍu. 
4. Yewwet-it  waḍu. 
5. Yesberber-d akk igenni. 
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6. Qqersen-d idurar. 
7. Yewwet-it ubeḥri. 
8. La ad d-yekkat ugeffur. 
9. Issaɣ yiṭij di lqaɛa. 
10. Yeqlales-d lḥal. 
11. Eṭṭef-d aḍu deg waḍu. 
12. Iɛal yeṭṭef-d igenni. 
13. Yesseɣli-d igenni fell-i. 
14. Iɛal yewweḍ igenni. 
15. Yeɣli yiṭij. 
16. Yeɣli-d ṭṭlam. 
17. Tewwet-d tbuciṭant. 
18. Yeɣli-d yiḍ. 
19. Tekker-d tbuciṭant. 
20. Yeččur-d igenni. 
21. La heddreɣ yettawi waḍu. 
22. Ur itekker uɣebbar deg waluḍ. 
23. Tewwiḏ abrid s tazzla. 
24. Yesberber-d ṭtlam. 
25. Iḍal-d yiṭij. 
26. Ccreɛ igenni laɛmer yelli. 
27. Tendeh tmes. 
28. Tekker tmes. 
29. Ttazalen waman di lqaɛa. 
30. Yuɣal-d ugeffur. 
31. Texser-d tegnewt. 
32. Ula d iṭij ad t-iddel uɣerbal. 
33. Yefka-d igenni lxir-is. 
34. Teswa lqaɛa. 
35. Yers igenni am zzit. 
36. Iwet-d wakal azeggaɣ. 
37. Inqer-d yiṭij. 
38. Aṭas i yezhan di lexrif di ccetwa ddan ɛeryan. 
39. Ayen id-yewwi wass, yečča-t yiḍ. 
40. Iṭij n meɣres yessibrik iɣes. 

 
 



                                                                                                          Annexes 
 
 
 

 
128 

Expressions relatives aux animaux  

Animaux sauvages  

1. Tameɣra n wuccen. 
2. Yenna-as wuccen : « semmum-it ». 
3. Yekcem-d uɣerda n berra, ad yessufeɣ win n wexxam. 
4. Seg yimi n yizem id-itekkes aɣrum-is. 
5. Wet azrem s aqerru. 
6. Yewweḍ uzrem talafsa. 
7. Iɛal yeṭṭef-d izem deg meẓẓuɣ. 
8. Llum  yellan ɣef wuccen yuɣal ɣef umeksa. 
9. Din i tufiḍ ṭikuk yebbeḥbeḥ. 
10. D llifɛa m sebɛa iqeṛṛa. 
11. Ameẓẓuɣ n yilef. 

   Animaux domestiques  

1. D Aqadum  uqejjun. 
2. Ula d amcic ad yebru i turett. 
3. Yettak wemcic turett. 
4. Yeḥseb-iyi d aɣyul. 
5. Tixsi d idammen-is itt-yenɣan. 
6. Anida ḍemɛeɣ tixsi i nsiɣ mebla imensi. 
7. Alɣem yettwali taɛrurt n gma-s. 
8. Yesɛa uqejjun tamazirt. 
9. D ibiw n wemcic. 
10.  Tarzeft userdun. 
11. Asmi ara ad d-yejɛu weɣyul si lebḥar. 
12. D aqeṛṛu n weɣyul. 
13. Aɣeddu n weɣyul. 
14. Asennan n weɣyul. 
15. Argaz ameɣbun yeksan di lexla am serdun. 
16. Wet aqjun tmuqleḍ s imawlan. 
17. Ad ruɣ i nek d weydi wama amcic yettnadi. 
18. Timẓin yekrez-itent wezger,  yečča-tent weɣyul. 
19. Yečča-t uqejjun. 
20. Ixelleṣ tayazidt d warraw-is. 
21. Lberquq n tɣeṭṭen. 
22. Azger acerqi yettḥadar ticcewt-is. 
23. Yessaram leḥcic deg yimi n taɣaḍt 
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Les oiseaux  
1. Yezha wefrux-is. 
2. Iteddu d yifrax. 
3. D zzerzur mi id-yeɣli. 
4. Din i tufiḍ ṭikuk yebbeḥbeḥ. 
5. D tafruxt. 
6. D lmux n wefrux i yesɛa. 

Les insectes  

1. D aweṭṭuf mi ileɣɣu. 
2. Yekker deg-s uferṭiṭu. 
3. Ileḥḥu uweṭṭuf deg weksum-iw. 
4. D ajrad yeččan ilili. 
5. Yettak werẓaẓ tamemt. 

 

          Lexique relatifs à la botanique  

             Les arbres  

1. Yuɣal d tanqelt n webrid. 
2. Yuli taslent s waɛrur. 
3. Lqedd n tzanett. 
4. Lehdur-is d tizemrin. 
5. Swiɣ qeḍran d ilili. 
6. Turew tdekkart tɛelleq teɣlidt. 
7. Ad k-yefk rebbi ṣṣeḥa uẓebbuj ur n-reku ur nettxuj. 
8. Yerra ddunit-iw, d ilili. 

            Les arbustres/ (imɣan)  

1. Yettɣaḍ inijel aquran wama azegzaw  yettru. 
2. Els tazeggart. 
3. Teswiḍ-iyi lḥentit yesseḥnaten ibeṭṭun tagmat d watmaten. 
4. Issers-itt rebbi am uqettun ɣer tafa. 
5. Lwerd irgem-it leḥcic. 
6. Yal tirect tesɛa akerfa. 
7. Ur yettxalaf mejjir aẓar. 
8. Ad t-yeg rebbi d imɣi n ṣṣaba. 
9. Ur yettelxas yibiw deg yimi-s. 
10. Tessufeɣ-d gerninuc deg wudem-is. 
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11. D amger di texsayt. 
12. Tessa-as leḥrir ɣef isennanen. 
13. Ur d-itekk wejgu seg umagraman. 
14. Yexleḍ weclim d ukerfa. 
15. D times ddew walim. 

           Branches  

1. Taseṭṭa terreẓ ɣef wayen ur turiw. 
2. Senqes asɣar i tezdemt tifsus. 
3. Aẓar yettabaɛ tara. 
4. Yeǧǧa lǧedra yetbeɛ taciṭa. 
5. Aɣeddu n weɣyul. 

       Expressions idiomatiques chromatiques 
1. Berrik wul-is. 
2. Zeggaɣ wudem-is. 
3. Taḍsa tawraɣt. 
4. Werraɣ wudem-is. 
5. D lbaṭel aberkan. 
6. Ad k-ččeɣ d azegzaw. 
7. Yettɣiḍ yinijel aquran wama azegzaw yettru. 
8. Izegzew akk weksum-is. 
9. Xdem lxir i uberkan uqerru. 
10. Berrik-it ddunit fell-i. 
11. Yecbeḥ wul-is. 
12. Yefka-as rebbi ussan-is d imellalen. 

 

Expressions idiomatiques numériques  
 

1. Bu sin wudmawen. 
2. Mm rbeɛṭac n wudmawen. 
3. Tixer-iyi neɣ ad d-iniɣ tnac. 
4. Ɛecra ur ɛebban i weɣyul. 
5. Xlan-tt ɛecra yeɛmer-itt yiwen. 
6. Ur yesɛi ara yiwen wawal. 
7. Yesɛa sebɛa leṛwaḥ. 
8. Yestenya s ɛecra iḍudan. 
9. D dduxxan n tnac. 
10. Xemsa deg allen-ik. 
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11. Anda tella nniya, aḥayek iddel miyya. 
12. Lxedma ɣef yemma, učči di tmanya. 
13. La yi-d iqqar seṭṭac sbeɛṭac. 

    Expressions idiomatiques relatives à la gastronomie : 
1. Nečča tgella d lmelḥ. 
2. Yečča rrbeḥ-is d afuṛu. 
3. Itekkes-d aɣrum-is gar yiccer d weksum. 
4. Yenɣa-t weɣrum. 
5. Yettak laẓ aɣrum. 
6. D tafurut n wawal. 
7. Ma tettɣeẓa yemma-k lmelḥ. 
8. Abessuɛ-is deg ubellaɛ, netta yeqqar a dellaɛ. 
9. Iggul ɣef weksum imecceḥ lmerqa. 
10. Ibeddel adrum s weɣrum. 
11. Ṣver a laẓ ad yebb lexrif. 
12. Tezzi-as lmelḥ. 
13. Tezzi-as tamellalt. 
14. Anda ddiɣ yettabaɛ-iyi weɣrum. 
15. D lḥif n weksum i yeččan turin. 
16. Ileḥḥu ɣef tmellalin. 
17. Awren ma yeẓda yusaf, d acu n leɛtab ara taf. 
18. Aqemmuc-is d tifelfelt. 
19. Tidi tettawi-d udi. 
20. Yurew-d tamellalt. 
21. Gguleɣ ɣef wergaz amcum ar seksu yuɣal d aɣrum. 
22. Yedder yectaq aɛeqqa, yemmut sedqen-as ayazi. 
23. Lberquq n tɣeṭṭen. 
24. Ur yeswi ara tibṣelt. 
25. Aɣṛum n deffu, tameddit id-yettnulfu. 

      Lexique relatifs aux serments  
1. Ad k-issers rebbi abernus n sser. 
2. Ad k-yefk rebbi i lmendad n wul-ik. 
3. Ad k-yemneɛ rebbi deg wuzzu  tasa. 
4. Ad yecɛel rebbi tafat-ik. 
5. Ad k-yefk rebbi  ṣṣeḥa uẓebbuj, ur n-rekku ur nettxuj. 
6. Ad yerḥem rebbi taɛebbuṭ-ik. 
7. Ad k-issers rebbi di tmurt n lxir. 
8. Ad yeg rebbi teččiḍ aqeṛṛuy-im. 
9. Ad kem-ikkes rebbi. 
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10. Ad yekkes rebbi iziɣer-im. 
11. Ad k-issers rebbi am yinijel aquran. 
12. Awer tmugreḍ-t. 
13. Ad yekkes rebbi fell-ak sser. 
14. Ad k-yefk rebbi i yefka i wedrar n wedfel. 
15. Ad k-issers rebbi am uqettun ɣer tafa. 
16. Ad issers rebbi ajebban-ik. 
17. Ad yeṭṭef rebbi ayen yugaren ay-a. 

Autres choses  

1. Tedeh tmes. 

2. Aɣerbal ajdid, yeḥwaǧ aɛelleq. 

3. Ad k-tebɛeɣ s unzel aɣezzfan. 

4. Tmeqqer teḥdert deg ufus ugujil. 

5. Ad ciwreɣ rray-iw. 

6. Kkiɣ-as deg  wawal. 

7. Yeskuffet-iyi cciṭṭan. 

8. Yufeg-iyi naddam. 

9. Leǧhel yessewrat lejhel. 

10. Yeẓẓa deg umekkan-is. 

11. Yerra-t-id lḥiḍ. 

12. Yessaweḍ-i ɣer lḥiḍ. 

13. Rran-d ttar. 

14. Yerra-t-id ɣer laɛqel-is. 

15. Yečča fell-as. 

16. Tečča-t tmes. 

17. Yečča-d tasga. 

18. Yuɣ tannumi. 

19. Yuɣ lḥenni deg ufus-is. 

20. Yessaweḍ-as rreḥma. 

21. Yessawed-id ɣer lḥiḍ. 

22. Yessaweḍ-as-ten ḥman. 

23. Yeffeɣ wawal gar medden. 

24. Yeffeɣ lexbar taddart. 
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25. Yeffeɣ tamurt. 

26. Yeffeɣ i iberdan n rebbi. 

27. Yeffeɣ wawal am tarṣaṣt. 

28. Yeffeɣ lewjeh. 

29. Yewwet aqiḍun. 

30. Yewwet lkanza. 

31. Yeṭṭef abrid wehdes. 

32. Yeṭṭef-it s wawal. 

33. Yeṭṭef-it wejjir. 

34. Terwi fell-as. 

35. Yeɣli-as-d wawal. 

36. Ɣlin fell-as iceṭṭiḍen. 

37. Yeɣli-d fell-as lweḥc. 

38. Teɣli-d tsusmi. 

39. Iɛedda-t wawal. 

40. Iɛedda-t ṛṛay. 

41. Iɛedda fell-as uzaylal. 

42. Iɛedda wawal-is. 

43. Iɛedda ɣef ccɣel-is. 

44. Iɛedda fell-as uɣaref n tessirt. 

45. Yefka awal. 

46. Yefka-as lmelk-is. 

47. Yefka-as wass-is. 

48. Yefka-as lɛehd. 

49. Yefka-as leɣṛuṛ. 

50. Yefka-as laman. 

51. Yefka-as azuɣer. 

52. Qqnent-as lmalaykat lḥenni. 

53. Iseb asebbi n warkasen. 

54. Ixeddem zzher-is fell-as. 

55. Yeččur-d tawwurt. 

56. Yeččur-d wexxam. 
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57. Tekker gar watmaten. 

58. Ẓḍan tagmat gar-sen. 

59. Tekker tmes gar iɣerban. 

60. Tekker tin imawlan. 

61. Yekker wahruḥu. 

62. Yekker ccwal. 

63. Tekker deg-s takkuct 

64. Yuwwi-t uḥemmal. 

65. Iruḥ lḥal. 

66. Yessufeɣ leɛwacer. 

67. Yebna lberj s wawal. 

68. Lxuf izerreb ixxamen. 

69. Yewwi-t di lǧerra-s. 

70. Yewwi-t deg webrid-is. 

71. Yewwi-t rebbi deg webrid. 

72. Yewwi-d s lexbar. 

73. Yekka-d nnig lwaldin-is. 

74. Iɣeza deg-i wawal-nni. 

75. Yekkes rebbi fell-as sser. 

76. Yekkes fell-as talaba n lbaṭel. 

77. Yessuli-d akk lejdud-is. 

78. Yuli-t uɣebbar. 

79. Yers ɣef nniya-w. 

80. Iṛuḥ d asfel. 

81. Iṛuḥ-as naddam. 

82. Yessemɣi-d deg-i lɛib. 

83. Yeǧǧa-d lweḥc. 

84. Yeǧǧa-as lehna. 

85. Yeǧǧa-d i warraw-is. 

86. Yeǧǧa-d tacmat. 

87. Yeǧǧa-d awal. 

88. Iqqen-d tacmat. 
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89. Irebba cceḥna fell-as. 

90. Yemmut laẓ-is. 

91. Ɣelbeɣ-as yemma-as. 

92. Yeɣleb ucerrig tafawett. 

93. Yuɣal d sidna yub. 

94. Yuɣal d lqaḍi n delles. 

95. Yuɣal d ɛezrayen. 

96. Yuɣal d tanqelt n webrid. 

97. Ad d-inṭeq umekkan-agi. 

98. Ad d-issenṭeq lqaɛa. 

99. Iwala-t-id rebbi. 

100.  Yecceḍ-as-d wawal. 

101. Yuzzel wawal. 

102. Yekteb-as-t rebbi. 

103. Yura-as-t rebbi. 

      100. Yedda d wawal. 

      101.Yedda-as lḥeq. 

      102. Yemsa wawal. 

      103. Inǧer abrid weḥdes. 

     104. Tezzi fell-as ddunit. 

105.Iceṭṭeh i uderɣal. 

106.Tekker deg-s takkuct. 

107.Iger-itt-id rebbi. 

108.Yekfa lmektub gar-asen. 

109.Teffeɣ targit-is. 

110.Ḥku targit i lmelḥ. 

111.Issers awal. 

112.Ɛlay leqder-is. 

113.Yefka-as leqder-is 

114.Temẓi txeddem ɣef temɣer. 

115.Temẓi  tettufaras. 

116.Amger ur yeẓri tizzelgi-is. 
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117.Lweqt yettazal. 

118.Yezwar ṭṭmeɛ taẓalit. 

119.Ters nniya-w fell-as. 

120.Tezzi fell-as ddunit. 

121.ad d-icehhed umekkan-agi. 

122.ad d-inṭeq umekkan-agi. 

Expressions idiomatiques relatives au  malheur 
1. Yečča-t uḥebber. 

2. Cčant iɣeblan. 

3. Yečča-t lḥir. 

4. Yečča-t umqelleɛ. 

5. Yewwet-it rebbi. 

6. Yewwet-it qessam n zzher-is. 

7. Yerwa amdegger. 

8. Yerfed aɣbel-is. 

9. Yenɣa-t wurrif. 

10. Yenɣa-t uḥebber. 

11. Yeṛwa rray-is. 

12. Yekcem-it uɣbel. 

13. Nnɣan-t iɣeblan. 

14. Iga-tt i rray-is. 

15. Terreẓ tgemmi-s. 

16. Bburen iɣeblan ɣef wul-is. 

17. Teddez-it lmeḥna. 

18. Yewwet-it rebbi. 

19. Yeɣli-d fell-as lxiq. 

20. Yeṛwa fad. 

21. Yeṛwa laẓ. 

22. Yerwa lḥif. 
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Expressions idiomatiques relatives au bonheur 
1. Yewweḍ ɣer lebɣi-s. 

2. Ters-d lehna. 

3. Te3ya cedda. 

4. Teḍsa-as-d ddunit. 

5. Ḍsan-as-d wussan. 

6. Yenɣel-d fell-as lxir. 

7. Yezha lxaṭer-is. 

8. Lehna teḍmen leɣna. 

9. Yethenna lxaṭer-is. 

Expressions idiomatiques relatives à la mort 
1. Teɣder-it lmut. 

2. Yewweḍ-d lmijal-is. 

3. Iluɛa-as-d lmijal. 

4. Tettraḥ deg-s lmut. 

5. Teǧǧa-at ddunit. 

6. Yeččur-as-d lmijal. 

7. Testeqsa-d ɣur-s lmut. 

8. Yeddem ṛṛuḥ-is. 

9. Yerra terwiḥt i bab-is. 

10. Teḥder-d lmut. 

11. Teccelqef-it lmut. 

12. Tewwi-t lmut. 

13. Lmut tewweḍ-d ɣer wemnar. 

14. Tessenser-it lmut. 

15. Yewweḍ-d lḥedd-is. 

16. Tcerreg-d tewṛiqt-is. 

17. Iṛuḥ, ur yeṛwi ddunit. 
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Expressions idiomatiques relatives à la reconnaissance 
1. Tegga-as azal. 

2. Tefka-as lqima. 

3. Tegga-as udem. 

4. Tefka-as azal-is. 

5. Tettɛuzu imdanen. 

Expressions idiomatiques relatives au mépris 
1. Issaɣ-d ddel i yiman-is. 

2. Yerra iman-is di teɣmert. 

3. Irreẓ ifer-is. 

4. Terreẓ tgemmi-s. 

5. Teɣli lqima-s. 

6. Teɣli lhiba-s gar medden. 

7. Yeɣli leqder-is. 

8. Iqqel d taḍṣa. 

9. Yeɣli nnif-is. 

10. Yeɣli ccan-is. 

Expressions idiomatiques relatives à l’économie/situation sociale 
 

1. Tewweḍ ddunit ɣer lḥeq-is. 

2. Ttɣemmizeɣ i duṛu. 

3. Tecɛel tmes di ssuq. 

4. Tekkes-as ssuq. 

5. Yessalay leḥsabat. 

Expressions idiomatiques relatives à la trahison 
1. Isum-it. 

2. Yečča-iyi. 

3. Yečča ayla-s s tiḥerci. 

4. Iqerrec-as. 
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5. Iqerrec-as lǧib-is. 

6. Izzenz gma-s. 

7. Iɣezza-as. 

Expressions idiomatiques relatives à la méchanceté 
1. Yerẓa awal-is. 

2. Yerẓa leɛnaya-s. 

3. Aɛdaw aqdim ula di laxert, ad k-ittqeddim. 

4. Yerẓa-as limin. 

5. Yerẓa-as aqermud. 

6. Icuf fell-as. 

7. Icuff-as aqendur. 

Expressions idiomatiques relatives à la maladie 
1. Yuɣ tasga. 

2. Teṭṭef-it tawla. 

3. Yerfed aṭṭan n diri. 

4. Yenɣa-t usegri. 

5. Yebba lǧerḥ-is. 

6. Teǧǧa-t tezmert. 

7. Yekcem-it yir aṭṭan. 

8. yecrew-it waṭṭan 

Expressions idiomatiques verbales complexes  
 

1. Iban laṣel d lebṣel. 

2. Ixxamen medden waɛren, ma ur nɣin ad sḍaɛfen. 

3. Adrim ur d-tejmi3 texridt, ur t-hetteb d ras lmal. 

4. A lwexda iṣaren aqelmun iqqel s iḍarren. 

5. Yexdem danna, yuli takanna. 

6. Anda akken ḍem3eɣ tixsi i nsiɣ mebla imensi. 

7. Anda tella nniya, aḥayek iddel miyya. 
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8. Aɛdaw aqdim, ula di laxert ad k-ittqeddim. 

9. Turew tdekkart, tɛelleq teɣlidt. 

10. Senqes asɣar i tezdemt, tifsus. 

11. Win yulwan, ad yečč i yebban. 

12. Timẓin yekrez-itent uzger, yečča-tent weɣyul. 

13. Efk-iyi aɛrab yesfan, ad k-id-fkeɣ adfel yeḥman. 

14. Leɛyaḍ ara yekkren ɣef uccen, yekker ɣef taɣadt. 

15. Yiwen yessager lleqran, wayeḍ yectaq ula d aman. 

16. Ula ma tcebḥeḍ a tiṭ, timi nnig-m i tella. 

17. Tin yuɣen argaz lɛali, axelxal ula wumi. 

18. Anda ddiɣ, yettabaɛ-iyi weɣrum. 

19. Taseṭṭa terreẓ ɣef wayen ur turiw. 

20. Yefka-as ṭṭmeɛ d areqqaq. 

21. Yečča-t lebḥar ur nesɛi lqaɛ. 

22. Heddreɣ i warraw-iw, lemden lǧiran-iw. 

23. Win ur neqriḥ, laɛmer yerbiḥ. 

24. Ur yessin ad ixiḍ, yerna yessiɣzef lxiḍ. 

25. Yal tizi teḥwaǧ aɛbar, nek lbarud yekfa-iyi. 

26. Win ur nesɛi nnif, awer t-id yaf lexrif. 

27. Yedder yectaq aɛeqqa, yemmut sedqen-as ayazi. 

28. Llum yellan ɣef uccen, yuɣal ɣef umeksa. 

29. Mi as-ɛerqent i uhajiw, ad yebdu ad yeshirjiw. 

30. Awren mi yezda yusaf, acu n weɣbel ara taf. 

31. Ayen zzayen fell-ak, fell-i fessus. 

32. Ur d-yenni la zzant, la ṛɣant. 

33. Ad ruɣ i nek d weydi wama amcic yettnadi. 

34. Nekk asigna-w ur d yettawi ara ageffur 

35. Iban usigna swayes tekkat. 

36. Heddreɣ-as ɣef nnger, yenna-k acḥal id-sɛiḍ. 

37. Aḍar ma inuda, ad d-yawi lada, neɣ ad d-yawi amedya. 

38. Efk-iyi aqerruy lɛali ad k-gerzeɣ ttesḍila. 

39. Awal ma wezzil yefra, ma ɣezzif ad d-yini kra. 
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40. Ayen id-yewwi wass, yeččat yiḍ. 

41. Yerfed ameǧǧed, yuɣwas. 

42. Yesselɛab-it ger ifassen-is akken i as-yehwa. 

43. Yerra-iyi akessar d asawen. 

44. Yerra-iyi d aẓeṭṭa iqersen. 

45. Yeddawar ad as-tiniḍ yečča iẓerman n lɛid. 

46. Yuɣ iruḥ lḥal. 

47. Iruḥ ur yeṛwi ddunit. 

48. Ma ṭṭfen-t-id ifassen-iw ad k-xelṣeɣ. 

49. Ad as- yefk wass-a, ad as-yernu uzekka. 

50. Tekker ddunit ad telḥu. 

51. Yewwi-as lexbar yeḥma. 

52. Ḥader! ad k-id yali wawal. 

53. Senṭeq-d lqaɛa ma ad d-tenṭeq. 

54. Win i as-yennan tizgi texla, i yexlan d netta. 

55. Mmuten yizmawen, ccaɛen yiḍan. 

56. Amɣar ma icab enɣ-it, neɣ ad d-yeǧǧ tawaɣit. 

57. Argaz ur nxeddem efk-s taṛuka ad yellem. 

58. Awtul xfif, rnan-as iḍebbalen. 

59. Win yesṭuquten awal, di ddeɛwessu i yettnawal. 

60. Win yewwet laẓ s aqerru, mi yeṛwa ad yecfu. 

61. Iṭij n tmeddit ur yeskaw aceṭṭiḍ, ur itekkes asemmiḍ. 

62. Iḍebbalen wwin tislit, imeksawen uɣen tiɣrit. 

63. Nniɣ-d awal s aqelmun-iw, yezwar-iyi-d s axxam-iw. 

64. Lemmer maci d aḍad, uccen ad yekcem ssuq. 

65. Aqemmuc ur neldi, ur t-keččmen yizan. 

66. Axxam deg lemdeɣ, setteɣ mi it-walaɣ ad laẓeɣ. 

67. Ṛwiɣ lḥif seg wayen id-yeǧǧa uẓrem-iw. 

68. Ẓẓel aḍar-ik i lmendad n tlaba-k. 

69. Azduz ddew teslit, tislit ur d-tenṭiq. 

70. tebɣa ad texbec igenni. 

71. Yeǧǧa lǧedra yetbe3 taciṭa 
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72. Sber a laẓ, ad yebb lexrif. 

73. Yennuɣ uxelxal d ddeḥ, i uqerdaḥ d acu yerbeḥ. 

74. Qeḍran ma yezwar s imi, tamemt ma tegra-d iwumi. 

75. Win yesɛan deg wedrar, ur yrttagad azaɣar. 

76. Ma tbeddeḍ medden akk inek, ma teɣliḍ ḥedd ur k-yessin. 

77. Rewleɣ-d seg bu yeblaḍen, ḥesleɣ deg bu yeslaḍen. 

78. Teḥzen teɣladt ur yenqic bab-is. 

79. Ayen yelhan wwin-t lefḥul, tabarda tegra-d iweɣyul. 

80. Yiwen wass i yezweǧ uferḍas, ula d abrid iɛreq-as. 

81. Akli ifuḥ, lqesba-s tebbaḥ. 

82. Ayen ifuḥen am wayen yemmuten. 

83. Awal yeqsed win yeɛna, tarṣast teqsed win terḥa. 

84. A win ijebbden aseḍru uqbel ad d-teḍru. 

85. Yenna-s : «  nṭeq a bab n wawal », yerra-as : « yezwar bab n wakal ». 

86. Zzuɣer acifuḍ, tafeḍ arkas. 

87. Win i as-yennan yeshel meɣres tiftirin deffir-s. 

88. Win yeṭṭsen di tkanna, yenna-as ccetwa teḥma. 

89. Yir asɣar ur t-ttleqqim, yir aɣyul ur t-ttqeddim. 

90. Win ijerben tasa ad yens anida nensa. 

91. Win teqqes lhica yettagad aseɣwen. 

92. Lukan yesgam uẓebbuj, ad yeǧǧ lḥebb d acamlal. 

93. Ur ttamen ṣṣaba ar tarwet. 

94. I tin yuɣen sin, d acu wer tessin. 

95. Iruḥ wul ad yekkes lxiq, yufa leḥbab d imuḍan. 

96. Taqrist ama ad tebbi,  aqjun ama ad ilaz. 

97. Rrbeḥ ṣṣbeḥ it-ferqen, aḥlil d umeɣbun yeṭṭsen. 

98. D bu lɛar i imucaɛen, bu yiseɣ yuder-as lḥal. 

99. Aɛarus ur yezmir i yiman-is, izuɣer ajeɣlal-is. 
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Expressions idiomatiques nominales 
1. Aqemmuc-is, d tazulixt. 
2. D lbaḍna n tessirt. 
3. D tasa n yemma-s. 
4. D netta id - tasa-w. 
5. D Akli n taddart. 
6. D iẓuran-iw. 
7. D bab n wawal. 
8. Lehḍur-is, d tizemri 
9. D aqerru n taddart. 
10. D aqerru n tqabact. 
11. Awal-is, d qeḍran. 
12. D idammen-iw. 
13. Ul-is d ablaḍ. 
14. D tameɣra n wuccen. 
15. Awal-is d rṣaṣ. 
16. D imawlan n wawal. 
17. Bu sin wudmawen. 
18. D abuderεiw. 
19. D aḥeddad n wawal. 
20. D aεdaw rebbi. 
21. D aqeṛṛu n wexxam. 
22. Γer ccib n laεmer-ik. 
23. Γer ccib uqeṛṛu-ik. 
24. D axelxal bu tsura. 
25. Talluyt-nneɣ d aṣubu. 
26. Γef udem  n rebbi. 
27. Leqrar-ik d afus-iw. 
28. Aqeṛṛuy-is d tabucict. 
29. D udem n lxir fell-i. 
30. D udem n rrbeḥ. 
31. D ammumu n wallen-iw. 
32. D aqemmuc n tcekkart. 
33. Iles-is, d lemqes. 
34. Ha-t-a ddew ufus-iw. 
35. Attan s uɛebbuḍ. 
36. Ha-t-a ɣef tqamumt n yles-iw. 
37. D tammast n tweṭṭuft. 
38. Bu učamar. 
39. Mm iḍarren n uɣenǧa n wesɣar. 
40. Ay aḥbib, a laɛqel. 
41. D acebḥan wul-is. 
42. Ul-is, d ablaḍ. 
43. Bu iɣessan. 
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44. D  bu ukerciw. 
45. D amger di texsayt. 
46. D tmes ddaw walim. 
47. D tamelḥant. 
48. D tafṛuxt. 
49. D lbaṭel aberkan. 
50. D dduxan n tnac. 
51. Xemsa deg allen-ik. 
52. D tafuṛutt n wawal. 
53. Aqemmuc-is, d tifelfelt. 
54. D aqemmuc n tqabact. 

Expressions idiomatiques nominales complexes  
 

1. D zzerzur mi id-yeɣli. 

2. D ul ameqqran iyi-d-yennan, enɣ-it. 

3. Lmut d abrid ur nexli. 

4. D lḥif i yettrebbin irgazen. 

5. Tameṭṭut d lsas, argaz d ajeggu alemmas. 

6. Awal am lfeṭṭa, tasusmi d ddheb. 

7. Amennuɣ n yizmawen yiwen wass, win n yiqjan kul ass. 

8. Ileɣman d ileɣman akk, amcum d win israɛruɛen. 

9. D tilufa i yesserɣayen aɣṛum. 

10. Bab igenwan, yessudumen aman. 

11. D argaz i d aqerru n wexxam.. 

12. D aweṭṭuf mi ileɣɣu. 

13. D ajrad yeččan ilili. 

14. Azekka d gma-s uẓekka. 

15. D asɣar meḥquren i iɛummen. 

16. Lxir d uzzal, ccer d uffal. 

17. D win rman medden ay ṛwiɣ. 

18. D izem n wexxam, d awtul n berra. 
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Expressions idiomatiques sous formes de vers  
 

1. Ulac aseḍsu mebla tuɣmas 

Ulac ssber ur nesɛi tilas 

Ulac win yemmuten yegla s wayla-s. 

 

2. Am zzan am ileggi 

 Am lwiz am uṣurdi 

Am ṭṭlam am tziri. 

 

3. Iṭij n meɣres  

Mi ara ad d-yesseɣres 

Yettawi-d tawenza-s tekres. 

 

4. Lekdeb imzenneq 

Acbayli, yerreẓ  

Zzit tɛeleq. 

 

5. Aḍar ma yelsa 

Aɛwin ma ihegga 

Anda-k a gma? 
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6. A tata am tlufa  

A tin yebḍan  

Axelxal ɣef tlata. 

  

7. Teswiḍ-iyi lḥentit, yesseḥnaten  

Ibeṭtun tagmat d watmaten. 

 

8. Ay argaz, ay ameɣbun  

Yeksan di lexla am serdun  

Deg wexxam-is ur yeẓri d acu iḍerrun. 

 

9. Lǧerḥ iqqaz, iḥellu 

Awal, iqqaz irennu. 

 

10. Yella yiwen, snat n temsal iwumi issemɛarreḍ  

Wi ur nesɛi imensi, netta iɛerreḍ 

Win yesɛan yir dderya  netta la icerreḍ. 

 

11. A yemma ad kkreɣ, ad rewleɣ si zzman bu leɛǧubat  

Ad iyi-ttsebbiben am ṭṭiṛ ɣef ẓṛubat 

A rebbi leqder-ik meqqer  

Sufeɣ-aɣ leɛtab ɣer tafat. 
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Agzul 

 

 Asentel n leqdic-agi, d win yerzan taɣult n tesnilest, yewwi-d awal sumata ɣef 

tenfaliyin tukrifin id-negmer si snat n temnaḍin n tmurt n leqbayel, taddart n Wujimaɛ d 

taddart n Tegzirt. D ammud deg id-nejmeɛ azal n 1243 n tenfaliyin. Nesbedd leqdic-agi 

ilmend n sant (2) n tlufa: 

             Taluft tamezwarut, iwakken ad neg tasledt i tseddast n tenfaliyin tukrifin d ayen 

yeɛnan talɣa-nsent, ad d-nefk tawuri n yal tayunt, d wassaɣ itt-icudden ɣer tayunin niḍen deg 

tenfalit, iwakken ad nessiweḍ diɣen ad d-nessukes tisekkiwin n tefyar. 

Ɣer taggara n weswir-agi, nessaweḍ nebḍa tinfaliyin agi d leṣnaf: 

            Tinfaliyin yeddsen s sin yiferdisen s wazal n 6%. 

           Tinfaliyin tumyigin tiḥerfiyin s wazal n 71.92 % bnant deg tseddast ɣef sin 

iferdisen igejdanen: anuddus amseɣru umyig+usemmad, yezmer ad yili d asemmad imsegzi, d 

asemmad usrid, d asemmad arusrid, d asemmad s tenzeɣt, yezmer ad yili diɣen d anammal n 

usentel neɣ d asemmad agensay. 

 Tinfaliyin tumyigin tuddisin s wazal n 13.11%, i nettaf bnant ɣef sin yisumar (2 

inuddusen imseɣra umyigen). 

 Tinfaliyin tirumyigin tiḥerfiyin s wazal n 4.34%, ttasent-d di tuget s talɣa-agi : 

Asemmad imsegzi+asilaw+aseɣru. 

 Tinfaliyin tirumyigin tuddisin s wazal n 4.78 %, ttalɣent s unuddus amseɣru arumyig, 

d uksenseɣru. 

 Tinfaliyin yebnan s talɣa n usefru s wazal n 0.80%. 

 Taluft tis snat, d ayen yerzan aswir asnamkan, neɛreḍ ad d-nefk anamek n yal tanfalit, 

d tmiḍrant n unamek (anamek-is amezwaru) di tɣiwanin-agi, iwakken ad nẓer iḥricen n 

tmeddurt ideg ttusemrasent tenfaliyin agi. 

 Aḥric-agi n tesnamka yesɛa azal d ameqqran deg tesledt, ad t-naf yennul akk iḥricen n 

tmeddurt, tinfaliyin-agi skanent-d tignatin n yal ass ideg i ttidiren leqbayel, seqdacen 

tinfaliyin-agi iwakken ad ssiwḍen yi-s izen i win iwumi ttmeslayen s wudem arusrid, tikwal 

yettili-d d asefru d ameẓẓyan, s wawal  awezzlan   yeččuren d lemɛani. 

 Imi nga asismel ilmend n tayunt i iggan akraf i unamek n tenfalit nufa-d d akken 

tinfaliyin-agi cuddent s waṭas ɣer  yiḥricen n tudert, amur ameqqran n tenfaliyin qqnent ɣer 

umawal n tfekka n wemdan s wazal n 44.65%, iferdisen ttilin d ilelliyen, mi ara dduklen 

ttaken-d tanfalit tukrift, yettruḥu unamek-ines amezwaru, ttakent-d anamek d amaynut,d 

amatu. 
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 Imi tutlayt d ayen yerzan imdanen, azal n 10.45% yettuɣal ɣer wayen yerzan ṭṭbiɛa, 

ṣṣifa, tiḥerci, tazmert n wemdan, ddegs n tenfaliyin diɣen i icudden ɣer umawal n twennadt, 

amawal n yiɣersiwen, amawal n ugama d waṭas n yisental nniḍen. 

 Deg ayen yerzan anamek, nufa-d tuget n tenfaliyin-agi, sɛant ugar n sin n yinumak, 

neqqar-asent tinfaliyin tigetnamkanin, yetbeddil unamek-nsent si temnadt ɣer tayeḍ, seg 

wemdan ɣer wayeḍ, ad naf ula d tinfaliyin tiynakanin, sɛant kan yiwen n unamek, ur 

nettbeddil ara, am akken zemrent ad ilint diɣen snat n tenfaliyin d tinemgalin,tanmegla tezmer 

ad d-tili ama s tibawt n « ur...ara », neɣ d sin wawalen, daxel n yiwent n tenfalit, md:talluyt-

nneɣ, d aṣubu. 

Tanfalit tukrift tezmer ad tili d aknaw n tenfalit nniḍen, yiwen unamek nsent. 

 Imi neḥṣa d akken leqdic ussnan d ayen ur n-keffu ara, akatay-agi nneɣ, d asurif id-

nga, nessaram d win ara yeldin tiwwura i inadiyen nniḍen. 
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